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La buena noticia es que el inglés no tiene sintaxis —" reglas para disponer 
las palabras, de forma que expresen lo que quiere decirse" —ni morfología 
"variaciones de las palabras según su papel en la oración”, por lo que no hay 
declinaciones y sus verbos apenas cambian en tiempos y modos—, lo que signi- 
fica que el estudiante de inglés se ahorra todas esas pejigueras que en el latín y 
las lenguas romances nos dan tanta lata. La calle, castiza como siempre, lo ha 
reducido a una sentencia no del todo correcta: "el inglés no tiene gramática," 


Digo no correcta del todo porque a falta de unas reglas gramaticales, el 
inglés tiene que arreglárselas por su cuenta y riesgo para expresar la infinita 
variedad de situaciones, deseos, relatos y posibilidades de eso que llamamos 
vida, a la que hay que añadir los anhelos del corazón humano. Algo que el inglés 
cubre tanto o más eficazmente como cualquier otro idioma, La universalidad 
que ha alcanzado es una de las pruebas de ello, La riqueza de su vocabulario 
—estamos ante un idioma con estómago de avestruz, que se traga todo—, 
otra. Como que sea el más fácil y a la vez el más difícil de entre los occidentales, 
según se hable mal o bien. 


Para los hispanos que quieren dominarlo, la mayor dificultad proviene de 
su fonética. Los idiomas se "cantan" sin darnos cuenta de ello, Cada uno tiene 
su música especial y basta oír de lejos a alguien para saber, sin entenderle, si 
está hablando francés, ruso, italiano, español o inglés. Pues bien, la "música" 
del inglés y del español son completamente distintas. Tan distintas que el 
inglés hablado a la española no se entiende, mientras el español hablado por 
un ingles, aunque mal, se entiende. Se debe a que el español tiene fonemas o 
sonidos mucho más claros y específicos para cada letra del alfabeto, Las cinco 
vocales españolas —a, e. i, O, u—, pese a ciertas variantes, son relativamente 
diáfanas. Si a ello se añade que el español es uno de los idiomas con más 
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equilibrio interno de las palabras —consonante, vocal, consonante, vocal-, 
en vez de amontonar vocales o consonantes, como ocurre en otras lenguas, 
los sonidos de cada letra española resultan imposibles de confundir, Mientras 
el inglés, ¡Dios mío!, ¿Cuántas vocales tiene el inglés? ¿Diez, quince, veinte? 
Nadie lo sabe con exactitud, ya que una "a" puede pronunciarse como "e", 
como "ae" o como "ei" según le pete, Y cuando se pregunta a un inglés por 
que Peter se pronuncia Piter, la única respuesta que obtiene es "Porque así se 


ha pronunciado siempre”, 


En cuanto a las consonantes, lo mismo pero elevado al cubo, ya que la 
mayoría de ellas requieren más de un sonido para ser pronunciadas correcta- 
mente. Algo a lo que no estamos acostumbrados los hispanoparlantes, que, dado 
nuestro simplista alfabeto, no hacemos distingos entre la B de Barcelona y la V 
de Valencia y nos quedamos tan panchos, seguro de que van a entendernos. Lo 
malo es cuando lo llevamos a otras lenguas y los franceses ya tienen acuñada 
la expresión "habla francés como una vaca española", bastante desafortunada 
por cierto, pues su idioma se parece bastante más al mugir de una vaca que la 
nuestra, dicho sea con todo respeto, pues es una delicia intelectual oír un francés 
culto, tanto por la forma como por el contenido, En cuanto al inglés, baste decir 
que tenemos problemas incluso con su palabra más frecuente: el artículo deter- 
minado. "The" representa un calvario para nosotros, a no ser que hagamos lo 
que hacen los hispanos que llegan a Estados Unidos, ilegales muchos de ellos 
y forzados a desenvolverse entre los anglos lo más rápido posible: aplicar la 
fonética española al inglés. Es una de las principales causas de sus dificultades 
de avance en una sociedad donde basta oír hablar a alguien para saber en qué 
barrio de la ciudad vive y qué estudios ha cursado. 


Delfin Carbonell, que vive a caballo de las dos patrias que son los dos idiomas, 
ha querido venir en nuestra ayuda atacando el problema en su raíz. Ya que el 
"cante" o parlamento de una lengua nace en los pulmones, cobra tono en la 
garganta, se moldea en la hoca y es expelido por los labios, nos muestra cómo 
coordinando todos esos órganos puede hablarse un inglés tan correcto como 
el que hablan los ingleses y americanos de una cierta formación. Es un camino 
largo, como todos los que exigen hacer las cosas bien. Incluso incómodo, ya que 
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el 


requiere olvidar la "música española" y adaptar nuestros órganos bucales a 
nuevos criterios, Pero no hay otro, Y si uno le echa voluntad, pronto notará que 
esa nueva música que empieza a sonar en su cerebro resulta atractiva, excitante, 
cautivadora, Estamos en otro pais, en otra cultura, en otra visión del mundo y 
de sus gentes, Nuestro horizonte se ensancha y nosotros mismos nos desdo- 
blamos, Que es, a fin de cuentas, entrar en un nuevo idioma. Y sí ese idioma 
es el inglés, lengua universal, pasamos a ser ciudadanos del mundo, Conforme 
avanzan en él, no les sorprenda que, hablando español, prefieran usar, aquí y 
allá, palabras inglesas, por ser más precisas para describir lo que intentan decir. 
No se preocupen, No se trata de esnobismo por su parte, Es que la realidad de 
nuestros días ha sido inventada, diseñada y descrita en inglés, 


Ahora bien, tampoco se hagan la ilusión de llegar a dominarlo enteramente. 
El inglés, más que ningún otro idioma, requiere toda una vida para poseerlo. 
Sírvales de consuelo que son muchos los angloparlantes que tampoco lo consi- 
quen. Entre otras cosas, porque, mientras ustedes leen este preludio, más que 
prólogo, el inglés continúa haciéndose en los guetos de las ciudades nortea- 
mericanas y en las más ilustres universidades inglesas. Con él podrá acceder a 
ambas instituciones, Así que, adelante, 
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EL IDIOMA COMO IDEA, 
SONIDO Y REPRESENTACIÓN 


George Bernard Shaw, en su Prefacio a Pygmalion, A Professor of Phonetics, 
que luego fue una película, My Fair Lady, (1964), escribió sobre las dificultades 
de la fonética y ortografía inglesas: "The English have no respect for their 
language, and will not teach their children to speak it. They spell it so abomi- 
nably that no man can teach himself what it sounds like. It is impossible for an 
Englishman to open his mouth without making some other Englishman hate 
or despise him."' Esto lo escribió en 1916, y lo podría haber escrito hoy. Todo 
sigue igual. Y lo que es peor: no puede cambiar. 

Es una perogrullada que explique que el lenguaje es sonido, voz viva, oralidad, 
y que por eso una lengua se considera muerta cuando ya nadie la habla, porque 
el sonido, como la vida misma, es efímero. Digo esto porque hay muchos que 
creen que el aprendizaje de un idioma extranjero se basa sólo en frases, en cues- 
tiones gramaticales, y no enfatizan lo importante: el sonido, la pronunciación 
correcta, la repetición acertada de lo que oímos. Luego pasa lo que pasa: que 
no nos entiende nadie. Parece como si estudiásemos inglés, por ejemplo, sólo 
para leerlo y escribirlo, no para hablarlo, para comunicar por medio de la voz. 


El estudio sistemático de los sonidos es esencial. Oír no es bastante, como 
muchos creen cuando dicen que lo mejor es ir a Londres a escuchar buen inglés; 
y vuelven con el mismo acento español y con los mismos errores de siempre. 
Repetición y corrección, repetición y corrección, repetición y corrección es lo que 
nos hará pronunciar de manera decente y comprensible. 

De niños aprendemos un sistema fónico, una serie de sonidos — 
fonemas—, que se quedan y asientan pronto en nuestras neuronas, y al 
cabo del tiempo —unos 15 años parece ser—, 5e fosilizan, se atrincheran. 


ma traducción así: "Los ingleses no tienen respeto a su idioma y no quieren enseñar a 


nablemente que nadie puede aprender, por sí solo, a imitar sus sonidos. Es 


1. Inamina.gob.do hace su libérri 
se odiar y despreciar por otro inglés." Noten cómo evitan los escollos del 


sus hijos a hablarlo. Lo pronuncian tan abomi 
imposible que un inglés abra la boca sin hacer: 
original. Se los saltan a la torera. 
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Cuando esas neuronas captan sonidos extraños de un lenguaje forastero, se 
escandalizan y los rechazan o, lo que es peor, los juntan con los que se parecen 
en los archivos de la memoria de su idioma. Y así aprendemos a hablar una 
lengua extranjera empleando los sonidos de nuestro idioma materno, los de 
siempre, 


Se está descubriendo la enorme plasticidad y versatilidad del cerebro humano, 
en este momento el gran reto de la ciencia todavía por conquistar y desenma- 
rañar, Los neurocientíficos han hecho grandes avances y se han dado cuenta de 
lo mucho que queda por descubrir de su potencial y plasticidad. Esa plasticidad 
juega a nuestro favor en el lenguaje, el gran descubrimiento del cerebro para 
poder comunicarse con otros cerebros, utilizando la voz, el sonido, 


Toda persona es capaz de reproducir cualquier sonido de cualquier idioma y 
ninguno le es ajeno, aunque debido a esa fosilización que mencionaba arriba, 
las neuronas rechazan fonemas extraños, como sí tuvieran un sistema inmu- 
nológico antisonidos desconocidos. Sin embargo, gracias a su plasticidad, con 
ahínco, buenos profesores, y constancia, podemos reproducir bien los sonidos 
del idioma extranjero, hasta el punto de que nos entiendan sin tener que repetir 
y sin hacer sontojar al nativo, 


i) La pronunciación, la emisión 
o de fonémas, es una cuestión mecá- 

A nica, fisiológica, anatómica, no sólo 
T neuronal. Como nos dice Carrascal: "el 


'cante' o parlamento de una lengua 
nace en los pulmones, cobra tono en 
la garganta, se moldea en la boca y 
es 2 por los labios.” Hay que 


> posición correcta porque si no, no logra- 
remos emitir el sonido exacto. Esto, 
tán simple, tan claro, parece que se les 


escapa a los profesores y estudiantes de lenguas. Si queremos ver en la pantalla 
del ordenador la letra M, tendremos que pulsar exactamente esa letra y no otra. 
Igualmente, si queremos emitir el sonido de /t/ inglés, deberemos posicionar 
la lengua en su lugar correcto, no como en español. Elemental, sagaz lector. 


Este manual es un intento de poner los sonidos ingleses al alcance 
de hispanohablantes, simplificando todo lo posible y facilitando su 
enseñanza práctica. Vemos al mismo tiempo cómo representa el inglés sus 
fonémas empleando un alfabeto tan escaso y pobre. No es tarea dulce hacer 
esto, y no exenta de críticas, porque la simplificación tiene sus riesgos, espe- 
cialmente cuando se ignoran u obvian matices importantes pero que no son 
del todo prácticos para el lego. Será un complemento perfecto e indispensable 
a cualquier gramática que se emplee en clase, 


Desde luego que no he apurado el tema, pero el que practique los ejercicios 
de este librito, solo o con profesor, podrá hacerse entender mucho mejor que 
antes de haberlo leído, Se lo garantizo, Será siempre un libro de referencia que 
le resolverá muchas dudas fonéticas y ortográficas del inglés, y del castellano 
también. 


Las lenguas castellana e inglesa se han extendido tanto, se hablan en tantos 
países, que su fonética, por fuerza, tiene importantes diferencias de una región a 
otra.’ Sin embargo, tanto el inglés como el castellano culto, sin dejos regionales, 
dialectales, populares o vulgares, se entienden dondequiera que vayamos, allende 
y aquende.* La fonética que describo en este manual se refiere a los 
sonidos del inglés internacional culto, de clases más o menos intelectuales, 
con una formación y una pequeña cultura. Con esa gente hablaremos cuando 
vayamos a un país de habla inglesa. Y recordemos siempre que la pronuncia- 
ción cuidada es la que se entiende mejor. 


2. Los ridos deren de una persona a otra. " Tre sounds used in particular words by different people are ret aturar 
identical, there are often variations as between one speaker end erster" Darid Jones, p. xxr 


2, Maño Pei, profesa mio en la Universidad de Pinidusg, escribió en The Story of Language “no tio people in any 
language speak the same wands in precisely the vare way.” (ves Bil Bryson) 
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Mi manera de agrupar, describir, tratar y representar los sonidos es propia y 
sigo principalmente mis pautas y mis estudios empíricos, que pueden no pare- 
cerse a los de otros, Me baso en la experiencia práctica, y con base académica, 
en el aprendizaje y enseñanza de los idiomas inglés y castellano. Por eso puedo 
asegurarte de que si te empeñas, y con su ayuda, podrás dominar los sonidos 
de la lengua inglesa, domarlos y hacerlos tuyos. Esto no se consigue en un día. 
Recuerda que te llevó, de niño, más de dos años y medio poder repetir los sonidos 
de la lengua castellana. Dos años y medio a tiempo completo. 


Casi todos los trabalenguas, tongue twisters, son míos. Sirven para practicar 
los fonemas de cualquier lengua, como he escrito en otro lugar. 


Hago mías las palabras del Dr. Daniel Jones: " | have no intention of beco- 
ming either a reformer of pronunciation or a judge who decides what pronun- 
ciations are "good" and what are bad.”* 


Con José María Carrascal comparto la curiosidad por el lenguaje, por los 
idiomas, por la comunicación clara y simple. Los dos estamos enfrascados en 
el estudio del inglés y del castellano, y de otras lenguas también, y sabemos, 
a estas alturas de la vida, que no se aprenden ni dominan nunca como bien 
apunta él. Pero estamos en ello. Gracias mi querido amigo por el Preludio, más 
que prólogo, y la amistad de años. 


Delfín Carbonell 


GREAT! 


4. English Pronouncing Dicuonary, p. XVII! 


Introducción 


-— 


l 

Dicen que la lengua inglesa no se pronuncia como se escribe. Claro: embutir 
en 26 letras los 45-55 sonidos del idioma inglés es imposible’. Por razones histó- 
ricas y del devenir de los idiomas, las cosas son como son y no tenemos más 
remedio que aceptarlas tal cual. Quejarse de que el inglés es difícil de escribir y 
de pronunciar es hacer de plañideras y perder el tiempo. Si un caso será difícil 
para todos, hasta para los nativos, como decía Bernard Shaw en Pygmalion. 


Una mala noticia es que tanto el inglés como el castellano comparten el 
mismo alfabeto. Y el inglés no emplea signos diacríticos de ningún tipo. Se las 
arregla con 26 letras para tratar de representar unos 55 sonidos, más o menos, 
y sus variantes A las claras esto es un imposible. 

Los hispanohablantes están convencidos de que dominar la fonética inglesa 
no tiene arreglo. Pero sí lo tiene. Aprender a formular los sonidos técnicamente 
bien nos asegura una buena pronunciación, comprensible y aceptable. 
con una fórmula pueril, como decía Tomás Navarro Tomás 
), que la lengua castellana se pronuncia 
spañola es más compleja 
r los dos idiomas. 


También creemos, 
(Manual de pronunciación español 
como se escribe. Esto no es así y la fonética e 
de lo que parece, como notaremos al compara 

Te aconsejo que nunca te fíes de la pronunciación de una palabra 
inglesa: compruébala en UN diccionario inglés-inglés donde reseñan la 
transcripción figurada para nativos, y hasta repiten de viva voz que podemos 
escuchar varias veces. Jamás trates de adivinar cómo se pronuncia un vocablo. 
Si un nativo desconoce una palabra, no puede pronunciarla tampoco. 
Unos diccionarios emplean una manera de representar los sonidos, otros otra, 
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mares i ing! itis quite a lot. But 
1. *... whether the number [of sounds] in English is forty-five or fifty-two or rada da ^ on ua 
having said that, if you listen carefully, you will find that there are many more t an this isi. i 


p. 86. 
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Nota 


pero es imprescindible que el nativo que consulta una palabra desconocida sepa 
cómo se pronuncia. Ahora, y gracias a internet, también oímos, y escuchamos 
los sonidos de las voces reseñadas en los diccionarios. Esto en castellano no 
es necesario. 

Tengamos presente que los fonemas ingleses pueden aparecer repre- 
sentados de cualquier forma, con cualquier letra o combinación de 
letras. No hay reglas. No las puede haber. 


No es, como se cree, que una letra (la "a" por ejemplo) tenga varios 
sonidos, sino que diferentes letras, grafemas, signos, pueden repre- 
sentar un mismo sonido. Y al revés: un mismo sonido está represen- 
tado por varias letras. En los Bell Telephone Laboratories, el Dr. John Pierce 
detectó que el grafema /t/ del idioma inglés representa 90 fonemas diferentes. 
Esto nos da idea de la complejidad de los sonidos.? 


Este libro te ayudará a comprender cómo el inglés resuelve la forma de 
representar sus sonidos por medio de signos escritos. La ortografía 
inglesa es caótica pero dentro de ese caos hay un cierto orden y un 
porqué. Ya lo verás. 

Aquí no hablamos de cómo suenan las letras del alfabeto, sino 
cómo las letras del alfabeto representan sonidos. Una letra puede 
representar varios sonidos, o un sonido puede estar representado por varias 
letras diferentes, 

Y para terminar, hago un pequeño giro, twist o 
quirk, al conocido refrán: "Sobre sonidos no hay 
nada escrito”, o "There's no accounting for sounds." 
Y recordemos que todo nativo cree que su manera 
de pronunciar es la mejor y la única aceptable, Y los 
ingleses, que no los británicos, están convencidos 
de que el único inglés, inglés, es el que hablan ellos, 
Con su pan se lo coman. 


COTTI: 


2. Bill Bryson, p. 87 


ttn ts 


| 
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1. /N LA “U” CORTA: COME, CUT, HUM 


Este sonido por lo general se asocia con el grafema (la letra) “u”, 
pero no siempre es así, como vemos en los ejemplos. Lo 
importante es que no se confunda con los sonidos asociados al 
grafema “a”, que son fonemas vocales abiertos. 

El símbolo de este sonido se parece a una flecha hacia arriba y 


recuerda a la palabra «up» (/Ap/). Así es como podemos 


recordarlo. 


Se pronuncia con la boca levemente abierta, y viene del 
- sector central de la boca: la lengua se ubica en el centro y 
hacia abajo, aunque no aplastada contra el piso de la boca. 


NN 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 
taza 


CUP 

CUT cortar 
UNDER debajo 
DIFFICULT difícil 
DRUNK bebido 
BUG bicho 


2060905. 


Fonemas 


pero 
polvo 

diversión 

abrazo 

tararear 

choza, cabaña 
deber 

surco 

chupar 

cantado 

cubo 

camión 

terrón, bulto, chichón 
tonelada 

venir 

amar 

dinero 

lengua 

inundación 

sangre 

duro 

joven 

áspero 

primo 

pais, campo 

3* persona de to do 
ninguno 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. He is drunk in the truck — Está borracho en el camión 
. A lump in my hump — Un bulto en la chepa 
. This truck is big and tough — El camión es grande y duro 


. You must go to the country — Debes ir al campo 


. There's none here — No hay ninguno aquí 
But, of course, bring a bucket of water — Pues, claro, trae un cubo de aqua 


. We love you - Te queremos 
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. love to hum when | cut a melon — Me encanta tararear cuando corto 
un melón 


9. Dust on the table — Polvo sobre la mesa 


10. Come, my young love, don't be difficult — Venga, joven amor mío, 
no seas difícil 


11.In May | write in pencil — En abril escribo a lápiz 

12.A ton of bricks — Una tonelada de ladrillos 

13.We like money — Nos gusta el dinero 

14, There are bugs in the hut — Hay bichos en la cabaña 
15.My cousin has blue blood — Mi primo tiene sangre azul 


16.In May the rains flood the country — En abril las lluvias inundan el 
campo 


17,K'P - K'T - H'T - S'K = cup, cut, hut, suck 


TONGUE TWISTER: A skunk sat on a stump, The stump thought the skunk stunk 
and the skunk thought the stump stunk, What stunk, the skunk or the stumo? / Don't 
trouble trouble till trouble troubles you. 


2. [eel HAT, CAT, HAM 


Nos preparamos para pronunciar una /e/ castellana pero emitimos una /a/, 
Podemos intentar hacerlo al revés: prepararnos para pronunciar una /a/ y emiti- 
remos una /e/, que para el caso es lo mismo. 

De esa manera pronunciaremos el sonido /æ/ que está entre estas dos 
vocales, y no es ni la una ni la otra. 

Tiene un amplio abanico de posibilidades en el mundo anglohablante, pero 
siempre estará a caballo entre la /e/ y la /a/ castellanas. Los tejanos la exageran 
mucho, los ingleses menos, pero el sonido no cambia y su manera de emitirlo 
tampoco. 

Cuando los nativos imitan en plan de guasa a los hispanohablantes, siempre 
emplean una /a/ española, de mala. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


A un, una 
AM soy 

BAG bolsa 

BAT murciélago 
CAP gorra 

CAT gato 
DRANK bebió 

HAG arpía 

HAM jamón 
HAT sombrero 
FAN abanico, hincha 
LAMP lámpara 
MAST mástil 


Sonidos Fonemas 


RAT rata 


SACK saco 
SAD triste 
SANG cantó 
TAN bronceado 
TRACK huella 
PLAID a, con cuadros, cuadritos 
AUNT tía 
PRACTICA EN VOZ ALTA EN 
1. The cat is eating a bat — El gato se está comiendo un | ¡Pe ) 
murciélago Hy TN 
2. My hat is on the lamp — Mi sombrero está sobre la ==. A 
lámpara | 
3. Two rats in a sack — Dos ratas en un saco DEL. 


4, She drank and sang at the same time — Bebía y cantaba al 
mismo tiempo 


. The hag is eating ham - La arpía está comiendo jamón 
. The ship has one mast — El barco tiene un mástil 

. This cap fits — Esta gorra me está 

. The tracks of a hare — Las huellas de una liebre 
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. She has a nice tan — Tiene un bronceado bonito 
10.Many rats ín a sack — Muchas ratas en un saco 

11.The black cat is fat — El gato negro está gordo 

12.1 am a fan of Real Madrid — Soy hincha del Real Madrid 
13.She has a plaid hat — Tiene un sombreros de cuadros 


TONGUE TWISTER: How can a clam cram in a clean ham can? 


3./A/ y [ael Los DOS SONIDOS COMPARADOS 


Comparando los dos sonidos vemos la gran diferencia que existe entre ellos 
y cómo forman palabras distintas. Así nos damos cuenta de lo importante que 
es no confundirlos para que los que escuchan no se despisten: 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


CUP - taza 

CUT - cortar 
BUG - bicho 
BUT - pero 
DRUNK - bebido 
FUN - diversión 
HUG - abrazo 
HUM - tararear 
HUT - choza 
LUMP - terrón, bulto 
MUST - deber 
RUT - surco 
SUCK — chupar 
SUNG - cantado 
TON - tonelada 
TRUCK - camión 
MUCH - mucho 
MUD - barro 


Sonidos/Fonemas 


CAP - gorra 

CAT — gato 

BAG - bolsa 

BAT — murciélago 
DRANK - bebió 
FAN - seguidor, hincha 
HAG - arpía 

HAM — jamón 

HAT — sombrero 
LAMP - lámpara 
MAST - mástil 

RAT - rata 

SACK - saco 

SANG - cantó 

TAN - bronceado 
TRACK - huella 
MATCH - partido 
MAD - loco, rabioso 


UNCLE - tío ANKLE - tobillo 
BUN - bollo BAN - prohibición 
DUD - fallido, frustrado DAD - papá 


TONGUE TWISTER: How many mad bugs ín two bags with mud could suck ham 
under a lamp? 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. The truck left many tracks — El camión dejó muchas huellas E; y, 
2. We must climb the mast — Debemos subir al mástil 


3. She sang what | had sung before — Cantó lo que yo había 
cantado antes 


. It's fun to be a fan of yours — Es divertido ser seguidor de usted 


. The hag wanted to hug me - La arpía quería abrazarme 


4 

5 

6. Do not cut the poor cat — No cortes al pobre gato 

7. | have a hut full of hats — Tengo una cabaña llena de sombreros 
8. This bag has a bug — Esta bolsa tiene un bicho 

9. The cup is on my cap - La taza está sobre mi gorra 


10. But do you really like that bat? — ¿Pero de verdad te gusta ese mur- 
ciélago? 


11.She liked the match very much — Le gustó el 


partido mucho “CERTIFICATE ES: 
“SERTÍFIKET” SIEMPRE. 
12. There's here a ban on bun-eating — Aquí hay y 


una prohibición sobre comer bollos 


Fonética inglesa 


A. [t/ TENT, TWO, TIME 


El sonido representado por el grafema —letra— /t/ es diferente en los dos 
idiomas porque los puntos de articulación, donde reposa la punta de la lengua, 
son diferentes. 


En castellano el ápice de la lengua reposa detrás de los dientes superiores 
y por eso se la denomina consonante dental. 


Pronuncia tentación, tarta, importante, y nota dónde colocas la lengua al 
emitir el sonido representado en español por la letra /t/. 


En lengua inglesa el punto de articulación, donde se coloca el ápice de la 
lengua, está en el alvéolo superior, que es la jorobita que tenemos encima de las 
dientes; exactamente donde situamos la lengua para pronunciar la /I/ española 
en Lola. La lengua se posiciona en la encía superior, alvéolo, sin tocar los dientes. 


Da un timbre muy distinto al que tiene el castellano. Con su articulación 
alveolar el sonido de la /t/ inglesa se aparta mucho de la /t/ castellana. 

Necesitamos evitar, para una correcta pronunciación del inglés, emplear el 
punto y modo de articulación del español. Esto es esencial, 

La /t/ inglesa siempre es fuerte. Este sonido es sordo: no utilizamos 
las cuerdas vocales. 

La importancia de su buena pronunciación se nota entre / fell, yo caf, 
y / felt, yo sentí También entre to complain, quejarse, y complaint, queja. 


Veremos más adelante que el grafema, la letra, /t/ puede 
también representar otros sonidos que nada tienen que ver 
con la /t/ que conocemos. 


Para practicar el sonido, nos pondremos un lápiz, paja o palillo 
entre los dientes, apretaremos para evitar que la lengua se 
acerque a los dientes superiores, al repetir los ejemplos de abajo. 
Practicaremos esto hasta que la lengua vaya al alvéolo superior 
cada vez que quiera emitir la /t/ inglesa. 


ados /Fonemas 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


TIME 
TEN 


APARTMENT 
TYPE 

TIGHT 

TENT 

HAT 
IMPORTANT 
FOOTNOTE 
TOTAL 
QUALITY 
ENTITY 
DIFFERENT 
MINT 
INTIMATE 
ATTEMPT 
ATTIC 
TWENTY TWO 
TOTAL 
EXCITEMENT 
TEMPT 


tiempo 


diez On 


también + 
dos 
a 


apartamento 
tipo 
estrecho 
tienda campaña 
sombrero 
importante 
nota al pie 
total 

calidad 
entidad 
diferente 
menta 
íntimo 
intentar 
ático 
veintidós 
total 
entusiasmo 
tentar 


N.B. Podemos comparar el sonido de ten, del verbo tener en castellano, con 
ten, diez, del inglés. O, mejor, tú, con two. Así oiremos la gran diferencia entre 


las dos lenguas con la /t/. 


El castellanohablante tiende a pronunciar department como deparmen, 
haciendo desaparecer la t. Y luego se queja de que los nativos no le entienden. 


Existe la creencia errónea de que en inglés norteamericano a veces 
la It/ se convierte en Irl. y piensan que en los Estados Unidos los 
nativos van por ahí diciendo burer por butter, berer por better o 
priry por pretty. Pues no. Esto sí: 


Al hablar con rapidez y pronunciar la Iti en al alveolo superior, 

la punta de la lengua da sólo un golpe que se asemeja a la /r/ 
española. Pero el extranjero no debe nunca imitar esto porque le 
saldrá rana el sonido y hará reír, más que otra cosa. Pronunciemos 
la Itl de better y butter siempre, como hacen los británicos. Los 
nativos se lo agradecerán. 


Debo citar a Fowler sobre la pronunciación de la t: "the convention 
that condones the ommision of the t-sound in many words gives 
no excuse for dropping either that or any other consonant from a 
word in which convention requires it to be sounded: saying fax for 
facts, instinx for instincts, artic for artict." 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. The quality of the tent is good — La calidad de la tienda 
de campaña es buena 


. Read the footnote — Lee la nota al pie 


. | take no time at all — No me lleva tiempo en absoluto 


. Thatis a different entity — Es una entidad diferente 
. What's the total? — ¿Cuál es el total? 


. It's ten to two — Son las dos menos diez 
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. It's time to go to the apartment — Es hora de ir al apartamento 


Sonidos/Fonemas 


1—————— ———s--— 


8. Anintimate friendship — Una amistad íntima 
9. What type of trains do you like? — ¿Qué tipo de trenes te gustan? 


10. Your hat is not pretty — Tu sombrero no es bonito 


TONGUE TWISTERS: Betty bought butter but the butter was bitter so Betty 
bought better butter to make the bitter butter better. // 1 sent toast to ten tense stout 
saints in tall tents. // Don't trouble trouble, till trouble troubles you! 


5. /d/ po, pip, DONE. 


La /d/ castellana tiene varios sonidos que enloquecen a los anglohablantes, 
pero que, en esencia, se pronuncia como la /t/, excepto que es sonora: las cuerdas 
vocales vibran: usamos la voz. 


La /d/ tiene su punto de articulación como la /t/, en el alvéolo superior, donde 
decimos en castellano Lo/a, o donde pronunciamos la /r/ de ahora. 


De nuevo y para practicar el sonido correcto, nos pondremos un lápiz, pajita 
o palillo, entre los dientes, apretaremos para evitar que la lengua se acerque 
a los dientes superiores. Haremos esto hasta que la punta de la lengua vaya __ Æ 
al alvéolo superior cada vez que queramos emitir la /d/ inglesa, al convertirse — e = BE 


La 
en un hábito por medio de la repetición. ( [ES L 


| <» 


sae 


-— 


Este sonido es vital cuando marca la diferencia entre el presente de 
indicativo y el pasado simple de los verbos regulares: stop, stopped; 
look, looked; watch, watched. 


La regla de oro -the golden rule-, y para resumir, es: la /d/ debe 
oírse en el pasado, suene como suene, aunque salga sonido de Itl. 


Fonética inglesa 
g 


o 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


muerto 


moneda diez centavos de dólar 


conducir, manejar 
añadir 

edicto 

escalera de mano 
dirección 


seco 


JA 
1. A dime is 2 coin — Un "dime" es una moneda de diez f 


centavos de dólar 


Sonidos/tonemes 


The lion is in its den — El león está en su leonera 
. Do it again — Hazlo otra vez 

. He is down - Está bajo 

. A dim light — Una luz tenue 

. The middle of the week — La mitad de la semana 
. Mike that riddle — Me gusta ese acertijo 


. I hate windy days — Odio los dias ventosos 
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. Why are you so sad? — ¿Por qué estás tan triste? 
10.Are you mad at me? ¿Está enfadado conmigo? 
11.1 admit it — Lo reconozco 


12.1 will drive the car to this address — Conduoré yo el coche a esta 
dirección 


TONGUE TWISTER: A mad dame admited she deore ber bad dirty dog inside a 
dome : 


6. /t/ /d/ Los DOS SONIDOS COMPARADOS 


Practicando los dos sonidos en voz alta, oimos la diferencia que existe entre ellos 
y cómo forman palabras distintas, Asi nos damos cuenta de Jo importantes que son. 
Pronunciar bien estos dos sonidos mejorará su pronunciación mucho. 


SONIDO Y ORTOGRAFIA ‘4 
TIME - tiempo DIME - moneda de 10 centavos MAA 
TEN - diez DEN - leonera 


TWO - dos 
TOWN - ciudad 
TIM — Timothy 
SAT - del verbo sit 
TRIBE - tribu 
TIN — hojalata 
TON - tonelada 
FEET - pies 
TRUNK - baúl 
TRY - intentar 
FAT - gordo 
SITE — sitio 
TREAD - hollar 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. Does it have two sides? — (Tiene dos lados? v 
2. The town is down the river — La ciudad está río abajo 


3. He sat on the trunk because he was sad — Se sentó en el 
baül porque estaba triste 


The tin makes a lot of din — La hojalata hace mucho barullo 
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baúl? 


Sonidos/Fonemas 


DO - hacer 

DOWN - abajo 

DIM - tenue, apagado 
SAD - triste 

DRIVE - conducir 
DIN — ruído, barullo 
DON - catedrático 
FEED — alimentar 
DRUNK - borracho 
DRY - seco 

FAD — moda pasajera 
SIDE — lado 


DREAD - temer 


A ton of fat dons — Una tonelada de catedráticos gordos 
Tim studies in the dim light — Tim estudia con luz tenue 
Can we feed our feet? — ¿Podemos alimentar a los pies? 


What's the drunk doing in the trunk? — ¿Qué hace el borracho en el 
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9. The trunk is dry inside — El baúl está seco dentro 

10. This site has many sides — Este sitio tiene muchos lados 
11.Being fat is a fad now — Estar grueso está de moda ahora 
12.1 dread treading the snow — Temo hollar la nieve 


13.Night of the living dead — La noche de los muertos vivientes 


7 jil SIN, FILL, TIN 


La gente habla de sonidos largos o cortos, como en la /i/. En realidad son 
abiertos o cerrados, que es el caso de este sonido abierto en las palabras cate- 
llanas virgen, dicción, silba, hijo, rico que son ies abiertas. 


Si repetimos estas palabras castellanas mucho y deprisa, lograremos imitar 
el sonido abierto de la /i/ en inglés, de sin, fit. 


Si posicionamos la lengua para pronunciar la e española pero emitimos la 
i, sin cambiar la posición, obtendremos el sonido deseado. 


Se puede representar como e, y, u,ui, aunque lo normal es la /. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


" = o2; 

YTH mito di 

SYMBOL símbolo 

BUSY ocupado 

BUILD construir o 
FILL llenar 

MILL molino 

STILL todavía 


HIP cadera 
SUP resbalar 


LIP labio 
HILL colina 
SICK enfermo 
UCK lamer 

IS es 

DIP mojar 
SIT sentarse 
DIM tenue 
ACTIVE activo 
ALTERNATIVE alternativa 
RECEIVE recibir 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. What is a sin? — ¿Qué es pecado? 
. Fill the glass now — Llena el vaso ahora. 
. This flour is from the mill — Esta harina es del molino 

| still have five — Todavía tengo cinco E 
She has nice hips and pretty lips — Tiene hermosas caderas y 


bonitos labios 


- Don't slip and fall — No resbales y te caigas 


Her lips are red — Tiene los labios rojos 


. My house is on the hill — Mi casa está en la colina 
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. Are you sick? — ¿Estás enfermo? 
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| 
onidos/Fonemas 


t 


10, Don't tick the plate = No lamas el plato 

LL Who is she? = ¿Quién es ella? 

12.1 dip my finger in the soup — Meto el dedo en la sopa 
13,Sit in here — Siéntate aquí dentro 


14, The light is dim — La luz es tenue 


TONGUE TWISTER: How fit could a dim-lit rig be fit if a dim-lit rig could be fit? 


8. /i:/ SEEN, FEEL, TEEN 


La /i/ cerrada, cuando la punta de la lengua se apoya contra los dientes 
inferiores, es casi igual que la española de silla, sí, millon, mira, pipi. 


El sonido se produce cerca de los dientes. Puede representarse con la combi- 
nación de letras ee, el, y, ey, e ea, ie lo cual es sorprendente. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


SEEN visto 
FEEL sentir 
STEEL acero 
SLEEP dormir 
DEEP profundo 
DEEM parecer 
SEEK buscar 
FLEA pulga 
FLEE huir 


fonéuta mgtesa 


mí, yo 


ME 

HE él 

RECEIVE recibir 
CONCEIVE concevir 
MEAL comida 
HEAP montón 
LEAP saltar 

HEAL curar 

SEAT asiento 
LEAK gotear 
EASY fácil 

REAL real 

REALLY realmente 
HAPPY feliz 
FRANKLY francamente 
COSTLY costoso 
ATTORNEY abogado, letrado 
JOURNEY viaje 
BEANIE gorrita 
GREASE grasa 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. He was in a deep sleep — Estaba en un sueño pro- 
fundo 
2. It's easy to fix the leak — Es fácil arreglar la gotera 


3. He deems the leap impossible — Le parece el salto 
imposible 


sonidos/Fonemas 
y 

| 

E 


. She has seen the meal — Ha visto la comida 

. We study happily — Estudiamos felizmente 

. The seat is broken — El asiento está roto 

. Really, | like this steel chair — De veras, me gusta esta silla de acero 


A healer is a person who heals — Un curandero es una persona que cura 


Frankly, he is a happy person — Francamente es una persona feliz 
10.A flea wanted to flee — Una pulga quería huir 

11.He was a costly attorney — Fue un abogado costoso 

12.This is really easy — Esto es realmente fácil 


13.He has grease in his feet — Tiene grasa en los pies 


TONGUE TWISTER: Denise sees the fleece, Denise sees the fleas. At least Denise 
could sneeze and feed and freeze the fleas. // The queen in green screamed. 


9. la! /i:/ Los DOS SONIDOS COMPARADOS - 


Confrontando los dos sonidos vemos la diferencia que existe entre ellos y 
cómo forman palabras distintas. Así nos damos cuenta de lo importantes que 
son y evitaremos confusiones, malos entendidos y quizá una bofetada: 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


FIT — en forma FEET - pies 
SIN — pecado SEEN — visto 
FILL — llenar FEEL — sentir 
MILL — molino MEAL - comida 


Fonética inglesa 


43 


ME mi, yo 


HE él 

RECEIVE recibir 
CONCEIVE concevir 
MEAL comida 
HEAP montón 
LEAP saltar 

HEAL curar 

SEAT asiento 
LEAK gotear 
EASY facil 

REAL Teal 

REALLY realmente 
HAPPY. feliz 
FRANKLY francamente 
COSTLY costoso 
ATTORNEY abogado, letrado 
JOURNEY viaje 
BEANIE gorrita 
GREASE grasa 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. He was in a deep sleep — Estaba en un sueño pro- 
fundo 


2. It's easy to fix the leak — Es facil arreglar la gotera 


3. He deems the leap impossible — Le parece el salto 
imposible 


Sonidos/Fonemas 


An A 


. She has seen the meal — Ha visto la comida 

. We study happily — Estudiamos felizmente 

. The seat is broken — El asiento está roto 

. Really, | like this steel chair — De veras, me gusta esta silla de acero 


. Ahealer is a person who heals — Un curandero es una persona que cura 
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. Frankly, he is a happy person — Francamente es una persona feliz 
10.A flea wanted to flee — Una pulga quería huir 

11.He was a costly attorney — Fue un abogado costoso 

12.This is really easy — Esto es realmente fácil 


13.He has grease in his feet — Tiene grasa en los pies 


TONGUE TWISTER: Denise sees the fleece, Denise sees the fleas. At least Denise 
could sneeze and feed and freeze the fleas. // The queen in green screamed. 


9. /1/ /1:/ Los DOS SONIDOS COMPARADOS 


S 


Confrontando los dos sonidos vemos la diferencia que existe entre ellos y 
cómo forman palabras distintas. Así nos damos cuenta de lo importantes que 
son y evitaremos confusiones, malos entendidos y quizá una bofetada: 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


FIT — en forma FEET — pies ; 

SIN — pecado SEEN - visto 7 p 
FILL — llenar FEEL — sentir 

MILL — molino MEAL - comida 


Fonética inglesa 


STILL - todavía 
HIP - cadera 
SLIP — resbalar 
LIP - labio 
HILL - colina 
SICK - enfermo 
LICK - lamer 
IS - es 

DIP - mojar en algo 
SIT - sentarse 
DIM - ténue 
CHIP - ficha 
SLIT - raja 

PILL - pastilla 
BITCH - perra 
SHIT — mierda 
BEEN - pp de to be 
LIVE - vivir 

KIN - familia 
KILL — matar 
FLIT- revolotear 
NIT - liendre 
RIM - borde 


STEEL - acero 
HEAP - montón 

SLEEP - dormir 

LEAP - saltar 

HEAL - sanar, cicatrizar 
SEEK - buscar 

LEAK - gotera 

EASE - facilidad 

DEEP - profundo 

SEAT - asiento 

DEEM - creer, considerar 
CHEAP - barato 

SLEET - aguanieve 
PEEL - pelar, mondar 
BEACH - playa 

SHEET - sábana 

BEEN - pp de to be 
LEAVE - dejar 

KEEN - agudo 

KEEL - quilla 

FLEET - flota 

NEAT - limpio, ordenado 
REAM - resma 


10. /b/ BELL, BOY, BETTY — 


El sonido bilabial de la b (y v) castellana tiene variantes que el inglés no 


posee. En castellano puede ser oclusiva o fricativa, como en bomba, donde 
aparecen las dos variantes. 


En lengua inglesa el sonido bilabial de la /b/ es oclusivo, fuerte, juntando y 
oprimiendo los labios con fuerza, a la vez que soltamos el aire hacia fuera. Es 
una /b/ explosiva. No temamos exagerar al producir el sonido, forzando aire 
desde el interior de la boca, al separar los labios. 


Se parece a la /m/ española pero expulsando el aire con fuerza. 


Hay palabras donde el grafema /b/ aparece pero no se pronuncia: 
lamb, bomb, climb, comb, numb, dumb, tomb, thumb, doubt. La 
/b/ está ahí de "adorno." (Y por razones etimológicas e históricas.) 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


ifr 
BABY bebé 
NS 
BOY 


^ 
(443 
HAS 


muchacho g 
BALL pelota, bola YO 
BEACH playa 


BLACK negro 
BLUE azul 

CAB taxi 

BAT murciélago 
BAD malo 

BIN contenedor 
ROBBER ladrón 


RABBIT conejo 


abad 


ABBOT 

RABID rabioso 
BLAME culpar 

BRIBE sobornar 
BIG grande 

BIB babero 
BIMBO piba, chavala 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


. A rabid dog — Un perro rabioso 
. The bat is bad — El murciélago es malo 


— 


Don't blame me — No me culpes a mí 
The big bin is full — El contenedor grande está lleno 


. Do you accept bribes? — ¿Acepta usted sobornos? 
. | will take the blue cab — Tomaré el taxi azul 
. The boy has a ball and a bib — El chico tiene una la pelota y un babero 


. The beach is beautiful — La playa es hermosa 


HS 
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. It's a baby boy! — ¡Es niño! 
10. The baby needs a new bib — El bebé necesita un babero nuevo 


11. My grandfather calls girls bimbos — Mi abuelo llama a las chicas pibas 


TONGUE TWISTER: Betty bought butter but the butter Betty bought was bitter, so 
Betty bought better butter to make the bitter butter better, // Birdie birdie in the sky laid 


a turdie in my eye. 


| 

| 
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11. /p/ PEN, PUT, PAPER 


La /p/ inglesa es bilabial, explosiva y sorda — porque las cuerdas vocales no 
suenan-: es un simple sonido explosivo, 

El aire en castellano se queda dentro de la boca. En inglés sale con fuerza. 
Y no tengamos miedo a exagerar, aunque a veces escuparnos un poco al decir 
people, por ejemplo, Ortográficamente puede aparecer doble, pp, y también gh. 


Hay palabras donde el grafema /p/ aparece pero no se pronuncia: 
psalm, psychlatry, pseudonym, pseud, 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


PEACH melocotón 
PAPER papel 

PAUPER pobre, indigente 
PAT dar palmaditas 
PAD almohadilla 
PIN alfiler 

PIPE tubería 

PEN pluma 

PRIDE orgullo 

PIG cerdo 

PIP pepita 

SIMPLE simple 
PEOPLE gente 
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barco 


SHIP 
PIMPLE espinilla, granito 
PEPPER pimienta, pimiento 
HAPPY feliz 
HAPPEN ocurrir 
PEPPERMINT perpermín 
PAMPER mimar 
PIMP chulo, proxeneta 
POOP caca, pupú 
POMP pompa 
POPE Papa 
HICCOUGH hipo 
HICCUP hipo 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. The ship with people — El barco con gente 
. The pig is in the pen — El cerdo está en la cochiquera 


. What is happening? — ¿Qué ocurre? 
. Four people carry the pall — Cuatro personas llevan el féretro 
. It's a simple problem — Es un problema simple 


. Pride is for simple people — El orgullo es para la gente simple 


~ O0 Uu Awm 


A pad of paper is a paperpad — Un cuaderno de papel es un cua- 
derno de papel 
8. The peach is excellent — El melocotón es excelente 


9. You have a pin in your pants — Tienes un alfiler en el pantalón 
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10. Why do you pat my head? — ¿Por qué me das palmadas en la cabeza? 


11.Patricia pampers Peter — Patricia mima a Pedro 


12.Paul was received with great pomp — A Pablo lo recibieron con mucha 


pompa 


13. The new Pope doesn't like pomp — Al nuevo Papa no le gusta la pompa 


TONGUE TWISTER: Peter Piper picked a peck of pickled peppers. Did Peter Piper 


pick a peck of pickled peppers? 


12. /b/ ip! Los pos SONIDOS COMPARADOS 


No temas exagerar la expulsión del aire al separar los labios. Si colocas una 
llama cerca de los labios y pronuncias papel, la llama no se moverá. Si haces lo 
mismo y pronuncias paper, con fuerza, la llama se apagará. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


BALL - pelota 
BEACH - playa 
BLACK - negro 
BAT - murciélago 
BAD - malo 

BIN — contenedor 
BIG — grande 
BULL — toro 

BAN - prohibición 
BILL — recibo 


PILL — pastilla 


PALL — féretro 
PEACH - melocotón 
PLAQUE - placa 
PAT — palmear 

PAD - almohadilla 
PIN - alfiler 

PIG - cerdo 

PULL - tirar 

PAN - sarten 
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PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. The pall bearers wore black — Los portadores del féretro 
iban de negro 


2. Never pat a bat on the head — Nunca le des palmaditas a 
un murciélago en la cabeza 


3. This pad is bad for my neck — Esta almohadilla es mala para SO 
el cuello 


. This pig is very big and bad — Este cerdo es muy grande y malo 
. There's a plaque on the black door — Hay una placa en la puerta negra 
. The bin is full of beans — El contenedor está lleno de judías 


. This bill is a pill — Esta factura es un coñazo 


on C uU A 


. There is a ban on that iron pan — Hay una prohibición sobre esa sartén 
de hierro 


9. Don't let the bull pull — No dejes que el toro tire 


10.Pans are banned here — Las sartenes están prohibidas aquí 


TONGUE TWISTER: Bake big batches of bitter brown bread. //A proper cup of 
coffee from a popular proper copper pot. 


13. lel ier, mer, RENT 


El ápice, punta, de la lengua toca suavemente los dientes inferiores. Parecida 
a la española de remo, regla, elefante, Leticia. Esta lel abierta se pronuncia en 
el paladar. Dí perro varias veces fijándote en la /e/ y luego repite /et, let, let... 
Ya tenemos el sonido. Ahora a practicar con los ejemplos. 
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El sonido puede estar representado por e ea, ai, eo, a, ie, ae, ay. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


EGG 

END 

LET 
DEATH 
DEAD 
SAID 
SAYS 
ELSE 
LEOPARD 
LEONARD 
ANY 

FELT 
FRENCH 
FRIEND 
HEAD 
HEAVEN 
FEATHER 
HEAVY 
SELECT 
GUESS 
AESTHETICS 
PET 
CERTIFICATE 


huevo 
fín 
permitir 
muerte 
muerto 
dicho 
dice 


otro, además 
leopardo 
Leonardo 
cualquier 
sentido, felpa 
francés 
amigo 
cabeza 

cielo 

pluma 
pesado 
seleccionar 
adivinar 
estética 
mascota 
certificado 
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PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. My friend is French - Mi amigo es francés f | 


2. | felt dead — Me sentí muerto y 
3. Coffee and two eggs, please — Café y dos huevos, por ER 


favor il 


4. Let me tell you about her death — Deja que te cuente lo de 
su muerte 


5. Are there any leopards in this forest? — ¿Hay leopardos en este 
bosque? 


6. The stone is heavy — La piedra es pesada 

7. He said nothing — No dijo nada 

8. Can you guess where | was? — ¿Puedes adivinar dónde estuve? 
9. He has a big head - Tiene una cabeza grande 

10.1 will select one — Seleccionaré uno 

11.Who else is coming? — ¿Quién más viene? 


12.My friend Leonard says that he has a leopard — Mi amigo Leonardo 
dice que tiene un leopardo 


13.1 have a pet — Tengo una mascota 


TONGUE TWISTER: Seventy seven benevolent heavy dead 


elephants - 
: NC 


fos 
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14. /1/ lelM1:/ Tres SONIDOS COMPARADOS —— 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


FILL — llenar 
TILL — hasta 
HID - escondió 
HILL — colina 
MILL — molino 
BIT - poco 
DID - hizo 
WIN - ganar 


TIN - hojalata 


FELL - caí 

TELL - contar 
HEAD - cabeza 
HELL - infierno 
MELL — mezclar 
BET - apuesta 
DEAD - muerto 
WHEN - cuándo 
TEN - diez 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


— 


| feel we must fill the tin — Creo que debemos llenar la lata 
Teens tint their hair — Los quinciañeros se tiñen el pelo 
| bet he is a bit tired — Apuesto a que está algo cansado 


. He hid his head — Escondió la cabeza 


diez adolescentes 


FEEL — sentir 

TEAL - pato pequeño 
HEED - hacer caso 
HEAL - sanar 
MEAL - comida 
BEAT - golpear 
DEED - escritura patrimonial 
WEAN - destetar 

TEEN - quinceañero 


. | win when | want — Gano cuando quiero 

The mill is on the hill of hell — El molino está en la colina del infierno 
. Did the dead leave a deed? — ¿Dejó el muerto escritura? 

. Wean the baby when he is two — Desteta al bebé cuando tenga dos años 


. Ten tin cans carried by ten teens — Diez latas de hojalata que llevan 
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15. /0/ thin, method, think 
Sonido similar al de la /z/ española de Castilla en Zaragoza, cien, mecenas, 
excepto que en inglés la punta de la lengua sale más y no se queda sólo en 
el borde de los dientes superiores. Es interdental, fricativa y sorda, las cuerdas 
vocales no suenan. Se representa por /th/ y tiene esta pronunciación en estas 
palabras: 


Hay gente que cecea en inglés también. El verbo es to lisp, que 
pronunciarían como lithp y cambian las eses a th. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


THREE tres 
THIEF ladrón 
THANKS gracias 
THIRD tercero 
PANTHER pantera 
METHOD método 
AUTHOR autor 
BATH baño 
PATH sendero 
WORTH valor 
FIFTH quinto 
HEALTH salud 
BOTH ambos 
BREATH aliento 
MOTH polilla 
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NORIH norte 


THIRSTY sed, sediento 
WEALTH riqueza, opulencia 
SLOTH pereza 


FOURTH cuarto 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. A moth near a sloth is taking a bath — Una polilla cerca de un pere- 
zoso toma un baño 


2. | am in good health but without wealth — Tengo buena 
salud 


3. Beethoven's Fifth Symphony — La Quinta Sinfonia de 
Beethoven 


Both friends speak English — Los dos amigos hablan inglés 
| am walking down a path — Paseo por un camino 

| will take a bath tomorrow — Tomaré un baño mañana 

. Is Thoreau a good author? — ¿Es Thoreau un buen autor? 


. One panther is running — Una pantera está corriendo 


. Athird panther is sleeping — Una tercera pantera está durmiendo 
10.You have thirty and | have three — Tú tienes treinta y yo tengo tres 
11.Thanks but you are a thief — Gracias pero eres un ladrón 

12.1'm going north — Me voy al norte 


13. You have bad breath — Tienes mas aliento 
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14.1'm thirsty — Tengo sed 


15. Early to bed, early to rise makes a man healthy, wealthy and wise — A 
quien madruga Dios le ayuda 


TONGUE TWISTER: The thirty-three thieves thought that they thrilled the throne 
throughout Thursday. 


16. /O/ THAT, THERE, FATHER 


Sonido representado también por /th/ y con la misma manera de pronun- 
ciación que la /O/, con la punta de la lengua sobresaliendo ligeramente de los 
dientes superiores. Es interdental. 


La diferencia es que este sonido es sonoro: las cuerda vocales vibran. En 


castellano es similar en juzgar, hallazgo y gozne, cuando se pronuncian relaja- — .. »e 
damente y suenan casi como en inglés this, that. 


Si desconocemos la palabra, no hay manera de saber si th se 
pronuncia O o Ó. Para eso están los diccionarios, que además de 
| darnos definiciones, nos orientan sobre la pronunciación. Y a falta 


de un diccionario, se pregunta a alguien que sepa, los aficionados 
I 
que se abstengan. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 
RATHER bastante “O 


| THE el, la y d 
| THAT eso 
| THOSE esos 
THERE allí 
| FATHER padre 
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BOTHER molestar 


BROTHER hermano 
NORTHERN norteño 
OTHER otro 
ANOTHER otro 
ALTHOUGH aunque 
THEN entonces 
MOTHER madre 
BREATHE respirar 
LOATHE detestar 
WEATHER tiempo 
NEITHER tampoco 
THEM ellos 
BATHE bañar 


WITHOUT sin 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1 


. My mother told my brother to come — Mi madre le dijo a mi 


. The father didn't say anything to his brother — El padre no le dij 


. What's the weather like? — ¿Cómo está el tiempo? oN. 
2. 


| loathe those who don't study — Aborrezco a los que no estu- | T | 
dian É 


hermano que viniese 


nada a su hermano 


. Can you breathe? — ¿Puedes respirar? 


- Tell me another joke — Cuéntame otro chiste 


7. There's the other — Ahí está el otro 


8. Pennsylvania is a northern state — Pensilvania es un estado del norte 
9. They don't hate them — No los odian 


10.Neither of them eat meat — Ninguno de ellos come carne 


11.1 bathed in the river — Me bañé en el río 


TONGUE TWISTER: Those bathing thinkers were breathing the other three 
thieves’ air there. 


Notemos que a veces el sustantivo emplea el sonido /0/: bath, 


baño, breath, aliento, loath, reacio, y el verbo /6/: bathe, bañar, 
breathe, respirar, loathe, detestar. 


Oiremos los dos sonidos en algunas palabras, como without. 


17. /r/ RAT, ORDER, TEACHER 


En castellano la punta de la lengua toca el alvéolo superior, como en Roma, 
ramo, Enrique, tara, marea. 


En inglés el ápice de la lengua se acerca al alvéolo pero no lo toca. Es como 
un quiero y no puedo, un conato de /r/. Éste es el sonido de /r/ en el llamado 
inglés americano (que no lo es.) Tanto si es sencilla, /r/, como si es doble, /rr/, la 
pronunciación es la misma. Una grafía | puede representar este sonido también. 


Cómo se pronuncia o no se pronuncia la r es "perhaps the most important 
difference in the speech of educated people in the US and the UK. "' 


1. Patricia T. O'Conner, Origins of the Specious, p. 6 
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SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


RAT 
CRY 
BERRY 
RICH 
BRING 
DREAM 
CARROT 
READY 
RAP 
HARD 
STAR 
BAR 
CAR 

RIP 

TRIP 
REST 
CHAIR 
HAIR 
TEACHER 
ANSWER 
ARREST 


ARROGANT 
COLONEL 


rata 
gritar 
mora 

rico 

traer 
soñar 
zanahoria 
preparado 
golpe 
duro 
estrella 
bar 

coche 
rasgar 
viaje 
descansar 
sillar 

pelo 
maestro 
respuesta 
detener, arrestar 
arrogante 


coronel 


P 


RACTICA EN VOZ ALTA «em 
1. A teacher is in the classroom dreaming — Un profe 


\ 
esta en e! aula soñando ery 


2. Your hair is brown - Tienes el pelo castaño 

3. Don't rip your shirt — No te rasques la camisa A 
| will take a long trip to New York — Haré un viaje largo a 
Nueva York 

. The car is near the bar — El coche está cerca del bar 

. There are stars in the sky — Hay estrellas en el cielo 

. Arat is on the chair — Una rata está en el silla 

The rich man is crying — El rico está llorando 


| am ready to bring the chair — Estoy preparado para traer la silla 


Y O Y 0 an 


10.A hard rap on the hand — Una fuerte palmada en la mano 


11.The carrot was arrested because it was arrogant — Detuvieron a la 
zanahoria porque era arrogante 


12.Will you answer a question? — ¿Quieres responder a una pregunta? 
12. The colonel wants to see you — El coronel te quiere ver 
La fri fina), chair, teacher, near, del inglés británico (RP. Received 


pronunciation) de las clases cultas (7), desaparece y las palabras 
suenan como Ichéal, Michal /nía/. 


Mirror = mira 


There = Thea 


Near = tila 


Bar = ba 


unidos turna 


Other - otha 
Order - o-da 


"Educated people in Britain began dropping their r's in the late 
eighteenth and early nineteenth centuries. *? Este cambio fonético 
en el Reino Unido ocurrió después de la independencia de las 
colonias americanas. 


Muchos escoceses cultos pronuncian la /r/ (trill their rs) como en 
español, tocando el alvéolo superior. 


TONGUE TWISTER: How many roosters could a roast pot roast if 
a pot roast could roast roosters?// Roberta ran rings around the 
Roman ruíns. 


18 /e1/ MAIL, NAME, GREAT 


— — — ———— 


Un diptongo (diphthong) lo forman dos sonidos de vocales que al emitirse 
suenan como uno. Repito: los dos sonidos hay que pronunciarlos como si fueran 
sólo uno. 

Este es el caso del diptongo inglés /ei/, que no presenta problemas siempre 
que lo pronunciemos como un sonido. Parecido al castellano de veinte, aceite 
si pronunciamos estas palabras deprisa. 


El sonido aparece escrito como a, di, ei, ea, ai, ay, ey, ao. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 02, 
TAKE tomar Y 
FATE destino 
LATE tarde 
NAME nombre 


2, Onlgins of the specious, p. 6 
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MALE varón 


MAJOR principal 
SAME mismo 

MITIGATE mitigar 

HATE — odiar 

MAIL correspondencia, cartas 
WAIT esperar 

AID ayudar 

PRAY rezar 

TODAY hoy 

MAY mayo 

SAY decir 

PAY pagar 

EIGHT ocho 

STEAK filete 

GREAT grande 

BREAK romper 

HEYDAY apogeo 

FEY loco, visionario 

HEY eh, oye 

GAOL cárcel (Brit.) 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. | hate to wait in May — Odio esperar en mayo 
2. We have no mail today — No tenemos correo hoy 


3. What's your name? — ¿Cómo te llamas? 
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4, 15 this the same person? = ¿Es ésta la misma persona? 


5, We may have a major problem — Puede que tengamos un problema 
importante 


, If you pray you will feel better — Si rezas te sentirás mejor 
_ My fate is to work hard — Mi destino es trabajar duro 


, The aid came late — La ayuda llegó tarde 


O on C» 


, Did he say heyday? - ¿Dijo apogeo? 
10.I'll pay tomorrow at eight — Pagaré mañana a las ocho 


11. Hey, may | take you home? — Oye ¿puedo llevarte a casa? 


TONGUE TWISTER: A maid ín a maze, named Lady Marmalade made mainly 
lemonade, 


19. /az/ MILE, LIKE, HIKE 


Este diptongo, diphthong, se asemeja al mai de maicena castellano. O 
aislar. Debemos convertir los dos sonidos en uno: /, eye right, shy, buy, bye, by, 
tail, tale, al tiempo que notamos las diferentes maneras que tiene el inglés de 
representarlo por escrito. 


SONIDO Y ORTOGRAFIA “ON 
Eve i hos 


FINE estupendo, bien 
HIGH alto 

LIKE gustar 

HIKE caminar 
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l yo 


FIGHT pelear 
SIGHT vista 
MIGHT podría 
RIGHT derecha 
RYE centeno 
SHY tímido 
LIE mentira 
MILE milla 
PRY husmear, fisgonear 
WHITE blanco 
QUITE bastante 
BUY comprar 
BYE adiós 
BY por 
RHYME rima 
MY mi, mío 
TILE azulejo 
ICE hielo 
AISLE pasillo 
ISLE isla 


PRACTICA EN VOZ ALTA 
1. There are two miles from isle to isle — Hay dos millas 
de isla a isla 


2. You are right in what you write — Tienes razón en lo que 
escribes 
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. The rye might not be good — El centeno pudiera no estar bueno 

. She is shy but she loves to pry — Es tímida pero le gusta fisgonear 
. That is a lie — Eso es una mentira 

. The sight of the fight is terrible — La vista de la pelea es terrible 

. She has ice-blue eyes — Tiene ojos azul hielo 


I like to hike — Me gusta hacer caminatas 


O ONY O un KR w 


. A fine sight — Bella vista 

10.It is very high — Es muy alto 

11.The child says bye bye — El niño dice adiós 

12. The wall is quite white — La pared es bastante blanca 


13.1 will buy it with my money by tonight — Lo compraré con mi dinero 
para esta noche 


14.My dog's on a tile — Mi perro está en un azulejo 


15.My eyes are looking at the ice — Mis ojos miran al hielo 


A FOR MP 


TONGUE TWISTER: How much wine coulda fine Irishman máita me stan p D» 
could find ee ET 


20. lar! v /ex/ Los pos sonipos 
COMPARADOS 


Comparando los dos sonidos vemos la diferencia que existe entre ellos y 
cómo forman palabras distintas, con muy variada ortografía, Así nos damos 
cuenta de lo importante que es no confundirlos, para que el que escucha no se 
despiste y tome una palabra por otra: 
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SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


FILE, archivar 
FINE, multa 


RIGHT, correcto 


TILE, azulejo 
MILE, milla 
MIGHT, poder 
HIKE, caminar 
HIGH, alto 
ISLE, isla 
LIKE, gustar 
LINE, línea 
RYE, centeno 
BUY, comprar 
PRY, husmear 
TRY, intentar 
FIGHT, pelea 
SIGN, signo 
LIE, mentir 
MY,mi 

HI. Hola 


FAIL, fallar 
FEIGN, fingir 
RATE, tasa 

TALE, cuento 
MALE, varón 
MATE, compañero 
HAKE, merluza 
HEY, eh 

ALE, cerveza 
LAKE, lago 
LANE, carril, calle 
RAY, rayo de luz 
BAY, bahía 
PRAY, rezar 
TRAY, bandeja 
FATE, destino 
SANE, cuerdo 
LAY, yacer 

MAY, mayo 

HAY, heno, paja 


PRACTICA EN VOZ ALTA 
1. In this isle there's no ale — En esta isla no hay cerveza 
2. Hey, that's very high — Eh, eso está muy alto 


3. Hakes don't hike — Las merluzas no dan caminatas 
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He lay there telling a lie — Estaba tumbado allí diciendo una mentira 
. Males run miles — Los varones corren millas 


Don't feign you got a fine — No finjas que te han puesto una multa 


This is a tale about yellow tiles — Esto es un cuento de azulejos ama- 
rillos 


8. Did he try to buy a tray? — ¿Intentó comprar una bandeja? 
9. | will buy a house in the bay — Compraré una casa en la bahía 
10.She failed to file the papers — No archivó los papeles 


11.We can't fight against fate — No podemos luchar contra el destino 


TONGUE TWISTERS: Five slimy snails sailed silently. a 


21. /tf/ CHAIR, FUTURE, WITCH 


Separamos las mandibulas ligeramente y elevamos la lengua, a la vez que 
tocamos los lados de la boca. La parte superior de la lengua entra en contacto 
con el alvéolo y el paladar, como cuando pronunciamos en castellano muchacho, 
chichón, mucho, ancho. 


Técnicamente se conoce este sonido como palatal, africado y sordo. 


Como con otros sonidos —fonemas—, se puede representar con diferentes 
grafemas —letras— y no necesariamente con la combinación "ch", como vemos 
en los siguientes ejemplos: 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


CHILD niño 
CHIN mentón, barbilla 


Fonética inglesa 67 


PICTURE 
PORTUGAL 
SPIRITUAL 
NATURE 
FUTURE 
NATURAL 
SIGNATURE 
CULTURE 
QUESTION 
CHRISTIAN 
DON'T YOU? 
CARICATURE 
POSTURE 


silla 
chuleta 
engañar 
ficha 
barato - 
melocotón 
bruja 
partida, partido 
retrato 
Portugal 
espiritual 
naturaleza 
futuro 
natural 
firma 
cultura 
pregunta 
cristiano 
ino? 


caricatura 


postura 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. Chin up, please — Alégrate, por favor 


2. Apicture of a witch with a long chin — Un retrato de 
una bruja con un mentón largo 
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3. Are you chopping the chimp? — ¿Estás troceando al chimpancé? 
4. Porkchops are cheap — Las chuletas de cerdo están baratas 


5. The future of nature is not clear — El futuro de la naturaleza no está 
claro 


6. Don't you cheat in the chess match — No hagas trampas en la par- 
tida de ajedrez 


7. Natural food is not cheap — La comida natural no es barata 
8. That's a nice cheap chair you have — Tienes una bonita silla barata 
9. Chips are used in casinos — Se usan fichas en los casinos 


10. My spiritual question is: are you a Christian? — Mi pregunta espiri- 
tual es: ¿eres cristiano? 


11.1 love Portugal and Portuguese — Me encanta Portugal y el portugués 


12.You like Portugal, don't you?- Te gusta Portugal, ¿no? 


in rali 


> 


TONGUE TWISTER: How much cheese could a chipmunk chop if a chimpmunk —— : p 
could chop cheese? j 


pt eT” 


22. IŞ] SHARE, SUGAR, WISH 


Como con el sonido de /ch/ en cheap, separamos las mandíbulas un poco, 
tocamos los lados de la boca, y elevamos la lengua pero la parte superior 
no tocará del todo el alvéolo ni el paladar, que es un sonido parecido al que 
hacen algunos andaluces al pronunciar mushasho por muchacho. Es el francés 
de cheval, y el alemán de Tisch. 

Este sonido o fonema puede aparecer representado de diferentes maneras, 
Como vemos en los siguientes ejemplos: 
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SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


PARACHUTE 
CHIC 
CHARADE 
CHAPERON 
MICHIGAN 
CHICAGO 
ASSURE 
ISSUE 
PROFESSION 
MISSION 
RUSSIA 
ESSENTIAL 
ATTENTION 


Sonidos/Fonemas 


oveja 

playa 

tienda 
vergüenza 
compartir 
desear 
ceniza 

hoja papel 
azücar 
Seguro 

galón militar 
disgusto, inquietud 
Chicago 
champán 
paracaídas 
chic 

charada, farsa 
carabina, dueña 
Michigan 
Chicago 
asegurar 
asunto 
profesión 
misión 
Rusia 
esencial 
atención 


DIRECTION dirección 


PERFECTION perfección 
DICTIONARY diccionario 
OPTION opción 
FUCHSIA fúcsia 
PATRICIA Patricia 
PATRICIAN patricio 


— CO ee 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. 


O 0 N 0 


. Mission impossible — Misión imposible 


. | need a sheet of paper to write the directions — Necesito una hoja , 


. Sheep share their food — Las ovejas comparten la comida 


. She has a shop on the shore — Tiene una tienda en la playa 


| assure you Sasha is from Russia — Te aseguro que 
Sasha es de Rusia 


. You have some sugar in your moustache - Tienes azúcar 


en el bigote 


. Attention, please — Atención, por favor 


de papel para escribir las señas 


| wish | lived in Chicago! — ¡Ojalá viviese en Chicago! 


Teaching is a good profession — La enseñanza es una buena profesión 


10.1 am not sure she will shop there — No estoy seguro de que ella com- 


pre allí 


11.1s that shirt fuchsia? — ¿Es fucsia esa camisa? 


12.She loves perfection — Le encanta la perfeción 
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13. Patricia told me with chagrin and shame — Me lo dijo con disgusto y 
vergüenza 


TONGUE TWISTER: Sheila is selling her shop at the seashore in Chicago because 
shops that sell seashells at the seashore are sure to shut down. 


23/d3/ GIN, JUNE, JoY 


Si pronunciamos con rapidez las palabras castellanas cónyuge, inyección, 
enyesado reproduciremos el sonido del fonema inglés /dz/ de general, joy, 
agility. Y esto sirve para los que creen que el español es pobre en sonidos. 


El sonido aparace representado como g, /e incluso d. 


SONIDO Y ORTOGRAFIA 


SOLDIER soldado - 
PROCEDURE procedimiento $^ " 
N “O 


z 
SCHEDULE horario | 
GIN ginebra 

PROJECT proyecto 

JOB empleo 

JOKE chiste 

AGE edad 

GENERAL general 

LARGE grande 

BAGGAGE equipaje 

VILLAGE pueblo 

JULY julio 
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JAW mandíbula 
EDGE borde 
JUNK basura 
JUNE junio 
MARRIAGE matrimonio 
JAM mermelada 
PAGE página 
JOURNAL revista 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


. There are many marriages in June in this village — Hay ^ 
A] 


. l spend July in my village reading journals — Paso julio 


muchos matrimonios en junio en este pueblo 


en mi pueblo leyendo revistas 


There's jam at the edge of the table — Hay mermelada en el > 
borde de la mesa 


. Eating junk food is bad for your jaws — Comer comida basura es malo 


para las mandíbulas 


. When she drinks gin she tells bad jokes — Cuando bebe ginebra cuenta 


chistes malos 


. Atyour age you need a good job —A tu edad necesitas un buen empleo 


. The general likes orange juice and jam — Al general le gusta el zumo 


de naranja y la mermelada 


. This is my baggage in the jeep — Este es mi equipaje en el jeep 


. This is large enough for the villagers — Esto es lo suficientemente 


grande para los pueblerinos 
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10. This journal has many pages — Esta revista tiene muchas páginas 


11.This village has different procedures — Este pueblo tiene procedi- 


mientos diferentes 


FEE TONG UE TWISTER: In June and July we generally enjoy some jokes about this 


region. 


24. [j/ YOU, USUAL, EUROPE 


Como en castellano, esta letra puede ser consonante o vocal. Como vocal 


ya la hemos visto en /il, /i:/ y /ai/. 


Se pronuncia como en español en los ejemplos de yerba, hierba, hiel, yeso 
(y eso), cuando se relaja completamente. 


La palabra yellow suena como la española hielo. Es la j alemana de Ja. En 
algunos casos —union, Europe- el sonido es "iu", combinación de y más u. Por 
eso decimos a European, porque el sonido es de consonante, no vocal. 


Ortográficamente el sonido aparece como y, u, ew, eu, io, eau. Cuando una 
palabra comienza con eu o u, el artículo indefinido es a: a European, a union 
member, por el sonido, como ya hemos dicho. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


YES 
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sí OA 
usted Qr y 
amarillo 

virar 

boniato 

Europa 

unión 


todavía 
FEW pocos 
NEW nuevo 
UNIQUE único 
VALUE valor 
YOLK yema de huevo 
ONION cebolla 
MUSIC música 
YEAR año 
EXCUSE excusa 
USUAL usual 
BEAUTIFUL hermoso 
DUTY deber 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


. The ship yawed to the left — El barco viró a la izquierda 


. You will like this year — Te gustará este año 


. [haven't heard good music yet — No he escuchado buena 


. Is a yam yellow? — ¿Es amarillo un boniato? 


. Yes, yes, | have few euros — Sí, sí, tengo pocos euros 


This book has a unique value — Este libro tiene un valor 
único 


. You never eat the yolk — Nunca te comes la clara del huevo 


. The European Union - La Unión Europea 


Onions make me cry — Las cebollas me hacen llorar 


müsica todavía 
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25.1d3/ Y Ij! Los DOS SONIDOS 
COMPARADOS 


Comparando los dos sonidos vemos la gran diferencia que existe entre ellos 
y cómo forman palabras distintas, con muy variada ortografía. Así nos damos 
cuenta de lo importante que es no confundirlos para que el que escucha no se 
despiste y tome una palabra por otra: 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 
JEW - judío 
JUICE - zumo, jugo 
JAM - mermelada 
JAW — mandíbula 
JOHN - Juan 
JET - chorro 
JOKE - chiste 
JEER - mofarse 
JACK - nombre 
JELL - cuajar 
JOE — Pepe 
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YOU - usted, tú 

USE — uso 

YAM - boniato 

YAW - virar 

YAWN - bostezar 

YET - todavia 

YOLK - clara de huevo 
YEAR - año 

YAK - yak 

YELL - gritar 


YO - eh, oye 


26. /U:/ POOL, FOOL, TOOL 


[ul larga española, como cuando queremos asustar a alguien diciendo 
¡uuuuuu!, alargando el sonido. Los labios se redondean -como si fuésemos a 
besar a alguien- para emitir el fonema y la lengua se recoge hacia el fondo de 


la boca, parecido al castellano de agudo, puño, tubo. 


Notaremos que el sonido, como siempre, aparece representado gráficamente 
de diferentes maneras: /00/, /u/, /ew/, /ui/, /ou/, /wo/, /oe/, /eu/en los siguientes 


SONIDO Y ORTOGRAFIA 


MOON luna 

TOO también 
MOO mu (sonido que emiten las vacas, mugir) 
COOL fresco, guay 
FOOL bobo 
FOOD comida 
AFTERNOON tarde 
POOL piscina 
SOON pronto 
SPOON cuchara 
B00-BOO pupa 
TOOTH diente 
700 200 

FLU gripe 
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JUNE junio 


TRUTH verdad 

TWO dos 

GREW creció 

FLEW voló 

SCREW tornillo 

TOMB tumba 

MOVE mover 

APPROVE aprobar 

GROUP grupo 

SOUP sopa 

JUICE jugo, zumo 
BRUISE moretón, cardenal 
FRUIT fruta 

RECRUIT reclutar 

BLUE azul 

SHOE zapato 

LEWD lascivo 

RUIN estropear, arruinar 
PSEUDO seudo 

TO a 


THROUGH a través 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. When | have the flu | like soup — Cuando tengo la gripe tomo sopa 


2. | grew up in Harlem but | soon moved to Lancaster — Me crié en Har- 
lem pero pronto me mudé a Lancaster 
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3. Bring the spoon soon — Trae la cuchara pronto 


4. The truth is that | dislike pools — La verdad es que me 
disgustan las piscinas 


5. That fool thinks we are in June — Ese bobo cree que esta- 
mos en junio 


6. The cow moos when it sees the moon — La vaca muge cuando 
ve la luna 


7. | like cool juice — Me gusta el zumo fresco 

8. The bird flew near the tomb — El pájaro voló cerca de la tumba 

9. Once in a blue moon — De uvas a peras 

10.He has ruined my blue car — Ha estropeado mi coche azul 

11.1 found two screws in the zoo — Encontré dos tornillos en el zoo 
12.She has to buy two too - Ella tiene que comprar dos también 

13.1 love fruit near a tomb — Me encanta la fruta cerca de una tumba 
14. Mommy, | have a boo-boo in my leg — Mami, tengo pupa en la pierna 
15.To study in the afternoon is foolish — Estudiar por la tarde es tonto 


16.Once in a blue moon — De uvas a peras 


> 


TONGUE TWISTER: How many mooing cows can a blue moon fool when a blue sa Á 
moon can fool moving cows? á 


27. [iy] PULL, FULL, GOOD 


/u/ gutural, al fondo de la boca. Los labios no se redondean como en /uu/ 
de moo. 
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Las mandíbulas están más separadas al emitir una u parecida al castellano 
bandurria, aguja, agudo, oculto. 


Las letras u, 00, ou pueden representar este sonido, 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


FULL lleno 
PULL tirar 
BULL toro 
BULLET bala 
PUSH empujar 
BUSH mata, arbusto 
BUTCHER carnicero 
LOOK mirar 
COOK cocinero 
GOOD bueno 
TOOK tomé 
BOOK libro 
WOOL lana 
HOOK gancho 
FOOT pie 
ROOM habitación 
SHOOK agité 
POOP caca, pupú 
COULD pude 
WOULD condicional 
WOLF lobo 
OMAN mujer 
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PRACTICA EN VOZ ALTA 
1. The wolf could not see me — El lobo no podía verme 


2. The butcher has meat in hooks — El carnicero tiene 
carne en ganchos 


3. Your foot looks bad — El pie tuyo tiene mal aspecto 


4. We took the book from the bookstore — Tomamos el libro 
de la librería 


| shook in the cold — Temblé en el frío 
The bullet hit him full in the face — La bala le dio de lleno en la cara 
The room is full of people — La habitación está llena de gente 


Don't pull at me, please — No tires de mí, por favor 


e On nw 


. There's room here for the books you took — Hay sitio aquí para los 
libros que te llevaste 


TONGUE TWISTER: How much wood would a woodchuck chuck if a wouldchuck 
could chuck wood. // How many cookies could a good cook cook if a good cook could 
cook cookies? 


28 /u:! Y lul Los pos SONIDOS 
COMPARADOS 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


FOOL, necio FULL, lleno 
POOL, piscina PULL, tirar 


Ses | | 
| 


Hay palabras que se pronuncian con uno u otro sonido, como: 


HOOP 
ROOT 
SOON 
HOOF 
ROOF 
ROOSTER 
POOH 
BOSOM 


aro 
raíz 
pronto 
pezuña 
tejado 
gallo 


Esto deja claro que no nos podemos fíar nunca de cómo se 
pronuncia una palabra y que lo mejor es cerciorarse con un buen 
diccionario y repetir la pronunciación en voz alta muchas veces. 


29. /K/ KEEP, CHRISTMAS, TAKE 


QU 


En español este sonido es oclusivo, velar, sordo. La parte posterior de lengua 
se apoya en el fondo de la garganta, cerrando la salida del aire, como en caco, 
coco, querer. 


No presenta gran diferencia en los dos idiomas, excepto que al contrario del 
sonido español, la k inglesa es aspirada: suena más fuerte, echando el aire 
hacia adelante, como si quisiésemos toser. Es una explosión aspirada y sorda. 


Comparemos la palabra castellana caco, con la inglesa cocoa, donde expe- 
lemos al aire hacia adelante al aspirar el sonido. Esto es muy importante y 


esencial para una buena pronunciación. 


En inglés se representa ortográficamente con las letras k, qu, ch, c, ck, sc 


como vemos en los siguientes ejemplos: 
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SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


HRISTMAS 


LIQUOR 
COLD 
QUIET 
SKY 
PICNIC 
PICKPOCKET 
SICK 
SCEPTIC 
TECHNICAL 
CHARACTER 


poder 
torta, tarta 
mantener 


rey 
cocinero 

Navidad 

quimera 

Cristo 

caos 

estómago 

dolor 

pánico 

rápido 

acné 

licor 

frío 

tranquilo 

cielo 

merienda campestre 
carterista 

enfermo 

escéptico 

técnico 


CERTIFICATE ES 


"SERTÍFIKET", SIEMPRE. 


carácter 
EAT Re 


Fonética inglesa 83 


En la combinación qu la u suena: question, cuestión, pregunta: 
conquest, conquista; query, pregunta, consulta; inquest, encuesta: 
queen, reina; quill, palillero, quality, cualidad, pero no en liquor, 
donde la u no suena. 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. Pickpockets work quietly — Los carteristas trabajan en silen- 
cio 


2. The king keeps several cars in his castle — El rey mantiene U 
varios coches en su castillo 


3. | drink liquor cold in a bucket — Bebo el licor frío en un cubo 
4. This kitchen is a chaos — Esta cocina es un caos 


5. The sky looks clear for a picnic — El cielo parece despejado para 
una merienda campestre 


6. Christmas is near but don't panic — La Navidad está cerca pero no 
sientas panico 


7. | have a stomachache - Tengo dolor de estómago 

8. The cook's kitchen looks clean — La cocina del cocinero parece lim- 
pia 

9. Your cousin looks sick — Tu primo parece enfermo 

10.Can you keep a secret? — ; Puedes guardar un secreto? 


11.There were technical questions at the inquest — Hubieron pregun- 
tas técnicas en la encuesta 


12.Can the cake cost so much? — ¿Puede costar tanto la tarta? 


TONGUE TWISTER: Can you keep clean clams crammed in clean cans for 
Christmas? 
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30. /g/ Go, BAG, DOG 


La /g/ castellana puede ser fricativa —suave- u oclusiva —fuerte. Repite la 
palabra ganga donde aparecen los dos sonidos que tiene el español. La primera 
ges suave y la segunda, fuerte. 


El inglés sólo posee el sonido de la /g/ en la sílaba /ga/ de ganga. Siempre es 
oclusiva, fuerte, y aspirada: suena más aguda, echando el aire hacia adelante, 
. como si quisiésemos toser. 


La posición de la lengua es, en este sonido, como la de la /k/, siempre. 
Aparece en estas combinaciones: g, gu, gg, gl, gr. 


Ya hemos visto que el grafema /g/ da vida a otro sonido: en la palabra gigolo 
aparecen ambos sonidos representados por /g/. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


FINGER dedo 

GO ir 

GET conseguir 
GOLD oro 

BAG bolsa 
STRUGGLE lucha 
TRIGGER gatillo de arma de fuego 
BAGGAGE equipaje 
GIGGLE risitas 
GHOST espíritu 
DOGMA dogma 
PIG cerdo 
GIFT, regalo 
GIRL muchacha 
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SINGLE soltero 


SUGAR azúcar 

AGO ha, hace 

GAGA chalao, bobo 
GREAT grande 

GUILT culpa 

GUARD guardia, guardián 
GUIDE guía 

GUITAR guitarra 

GIGOLO gígolo 


PRACTICA EN VOZ ALTA 
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. The single girl has a dog — La muchacha soltera tiene perro 


. Your finger is bigger than the trigger— Tienes el dedo más grande 
que el gatillo 
Get that pig into the bag — Mete ese cerdo en la bolsa 


With this map | let my fingers do the walking — Con este 
mapa dejo que mis dedos den el paseo 


It's not a dogma of faith — No es dogma de fe 


The ghost of the security guard is here — El espíritu del guar- 
dia de seguridad está aquí 


. | had to struggle to put the gold in the bag — Tuve que esforzarme 


para meter el oro en el saco 


. Gold Finger is a James Bond film — Gold Finger es una película de 


James Bond 


9. One teabag and no sugar, please — Una bolsita de té, sin azúcar, por 


favor 


10.1 got the pig ten years ago — Conseguí al cerdo hace diez años 


11.Her giggle makes her sound gaga - Sus risitas le hacen parecer boba 


12.The guide plays the guitar — El guía toca la guitarra 


: TONG UE TWISTER: Green glass globes glow greenly and gaily. // Great gray goats 


gather together to get green grass 


EES 


31. /f/ OFFER, PHARMACY, FARM 


Sonido labiodental como el castellano de fácil oferta, falta. No tiene 
problema excepto que ortográficamente aparece como £ ff ph, gh. 


El borde de los dientes superiores toca la parte interior del labio inferior. Es 
un sonido sordo —vo/ce/ess— donde las cuerdas vocales no suenan. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


FAN 
FARM 
FAST 
FULL 
AFTER 
IF 
OFF 


OFFER 


abanico 
granja 
rapido 
lleno 
después 


si 


fuera 
oferta 
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STUFF 
AFFECTION 
PHILADELPHIA 
PHARMACY 
DIPHTHONG 
TROPHY 
PHANTOM 
PHRASE 
PHLGEM 
APOSTROPHE 
DIPHTHERIA 
LAUGH 
TOUGH 
ENOUGH 
ROUGH 
COUGH 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. This is too rough and not enough - Esto es demasiado 
duro y no bastante 


2. This apostrophe makes me laugh and cough — Este 
apóstrofo me hace reír y toser 


3. | got this stuff at the pharmacy — Conseguí esto en la farma- 


Cla 


cosas 
afecto 

Filadelfia 

farmacia 

diptongo 

trofeo 

fantasma 

frase 

flema 

apóstrofo 

difteria 

reír 

duro 

suficiente, bastante 
áspero 


tos 


4. She offered me affection — Me ofreció afecto 


5. Fast, she needs a fan — Rápido, necesita un abanico 
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6. If she comes don't laugh — Si viene no te rías 

7. The farm is full — La granja está llena 

8. What will you offer after this? — ¿Qué ofrecerás después de esto? 
9. You are off the track — Está fuera de la pista 

10.The phantom of the opera — El fantasma de la ópera 


11.He has trophies on the front wall — Tiene trofeos en la pared delan- 
tera 


AT 


> 


y 


TONGUE TWISTER: Four furious friends a fight for the phone in the > 
pharmacy. iti AA A o 


32. /v/ VERSE, OF, VOTE 


Este sonido labiodental fricativo no existe en lengua española, y se pronuncia 
igual tanto se se escribe /b/ o /v/ y es redicho, extraño, pedante e incorrecto si 
se pronuncia como lo hacen los franceses o ingleses. Remito al lector al clásico 
de Tomás Navarro Tomás, Manual de pronunciación española, donde se zanja 
la cuestión con claridad. 

En inglés la /v/ se pronuncia como la /f/. La única diferencia es que es sonido 
sonoro —voiced-, las cuerdas vocales suenan. Se representa ortográficamente 
como una v, aunque también por f. 


So 

NIDO Y ORTOGRAFÍA SA 
LEAVE marcharse 
HAVE tener, haber 
GIVE dar 
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Y 


STUEF cosas 


AFFECTION afecto 
PHILADELPHIA Filadelfia 
PHARMACY farmacia 
DIPHTHONG diptongo 
TROPHY trofeo 
PHANTOM fantasma 
PHRASE frase 
PHLGEM flema 
APOSTROPHE apóstrofo 
DIPHTHERIA difteria 
LAUGH reír 
TOUGH duro 
ENOUGH suficiente, bastante 
ROUGH áspero 


COUGH tos 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. This is too rough and not enough — Esto es demasiado / 
duro y no bastante BR 


2. This apostrophe makes me laugh and cough — Este 


apóstrofo me hace reir y toser Lv 


3. | got this stuff at the pharmacy — Conseguí esto en la farma- Au 
cia 


4. She offered me affection — Me ofreció afecto 


5. Fast, she needs a fan — Rápido, necesita un abanico 
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6. If she comes don't laugh - Si viene no te rías 

7. The farm is full — La granja está llena 

8. What will you offer after this? — ¿Qué ofrecerás después de esto? 
9. You are off the track — Está fuera de la pista 

10.The phantom of the opera — El fantasma de la ópera 


11.He has trophies on the front wall — Tiene trofeos en la pared delan- 
tera 


TONGUE TWISTER: Four furious friends fought a tough fight for the phone ín the > 
pharmacy. iE 


32. /v/ VERSE, OF, VOTE 


rn 


Este sonido labiodental fricativo no existe en lengua española, y se pronuncia 
igual tanto se se escribe /b/ o /v/ y es redicho, extraño, pedante e incorrecto si 
se pronuncia como lo hacen los franceses o ingleses. Remito al lector al clásico 
de Tomás Navarro Tomás, Manual de pronunciación española, donde se zanja 
la cuestión con claridad. 

En inglés la /v/ se pronuncia como la /f/. La única diferencia es que es sonido 
sonoro —voiced-, las cuerdas vocales suenan. Se representa ortográficamente 
como una v, aunque también por f. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


LEAVE marcharse 
HAVE tener, haber 
GIVE dar 
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VERSE verso 


DEVELOP desarrollar 

OF de 

DRIVE conducie, manejar 

VAST vasto 

VIEW vista 

PROVE probar 

VEIL velo 

SAVE ahorrar 

VAN camioneta 

VILE vil 

VINE parra 

| oN 

PRACTICA EN VOZ ALTA 


Ñ \ 
1. The vile driver of the van — El vil conductor de la camio- (hy 
"Bi 1 
neta C \ 


2. Of course she wears a veil — Claro que lleva velo 


3. Have you given him what you saved? — ¿Le has dado lo que 
ahorraste? 


. | can't prove it to you — No te lo puedo probar 
. Leave verses on the table — Deja versos en la mesa 
. | have a vine in my garden — Tengo una parra en mi jardín 


. It's better to receive than to give — Es mejor recibir que dar 


0 nN C» utn A 


Don't drive through the vines — No conduzcas por las parras 
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9. We can see vast views from the van — Podemos ver vastas vistas 
desde la camioneta 


10.He proved he could save people - Probó que podía salvar gente 


11.This drive gives us a vast view of the contryside — Este paseo en 
coche nos da una visión vasta del campo 


12.Leave the verses for later — Deja los versos para después 


io 


y 


TONGUE TWISTER: Seven verses proved several drivers they deserved to save 


33. If] Iv! Los DOS SONIDO COMPARADOS - 


Diferentes sonidos, diferentes palabras y significados y diferente ortografía. 
Las palabras más llamativas son o/fy of claro. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


LEAF - hoja LEAVE - marcharse 

OFF - fuera OF - de 

FAN - hincha VAN - camioneta 

FINE - bien VINE - parra 

SAFE - seguro SAVE - ahorrar 4 
PROOF - prueba PROVE - probar " 
FEW — pocos VIEW - vista 7 
FAST - rápido VAST - vasto 

LIFE — vida LIVE - vivo 

FAIL — fallar VEIL - velo 

FILE — fichero VILE — vil o 
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PRACTICA EN VOZ ALTA AN 


1. She failed to wear her veil — No llevó el velo 


2. This program on life is live — Este programa sobre la 
vida es en vivo 


3. Avast land and we must travel fast — Una vasta tierra y 
debemos viajar rápido 


4. IfI save money I'll put it in a safe place — Si ahorro dinero lo 
pondré en un lugar seguro 


. This vine is fine — Esta parra está bien 
. I'll take the leaf and leave — Cogeré la hoja y me marcharé 
. Of course | am off the game — Claro que estoy fuera del juego 


. A van full of fans — Una camioneta llena de hinchas 


OU 0 -4 CO un 


. Itis difficult to prove the proof — Es difícil probar la prueba 
10.0ne life, two lives — Una vida, dos vidas 


11.1'm a fan of vans — Soy partidario de las camionetas 


34. leƏl FAIR, BEAR, CARE 


Sonido igual al de la interjección española ¡ea! 


Este diptongo, dos sonidos que se pronuncian como uno, termina en /r/ y 
puede representarse ortográficamente con aj; are ear, eir. 


En inglés llamado británico la /r/ tiende a desaparecer y queda muda, como 
hemos visto ya en el sonido /r/. Por fair, un inglés pronunciará féa, que suena 
como lo contrario de guapa. 
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Los pares con este sonido, pero con distinta ortografía, como fare, fair, hair, 
hare; bear, bare; there, their, crean gran confusión entre los nativos y por eso 
tendremos que hacer más hincapié en ellos nosotros. Gráficamente el sonido 
está representado por ei, al; are, ear, ere. Veamos algunas palabras: 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


AIR aire 
CHAIR silla 

FAIR feria 

HAIR pelo 

STAIR escaleras 
PAIR par 

HARE liebre 
FARE precio de trayecto 
THERE allí 
WHERE donde 
THEIR su de ellos 
HEIR heredero 
PEAR pera 

TEAR rasgar 
BEAR OSO 

WEAR llevar puesto 
CARE cuidado 
RARE raro 

BARE desnudar 
STARE mirar fijamente 
DARE atreverse 
SHARE compartir 
NIGHTMARE pesadilla 
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€T 
Mx 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


. Bare feet — Pies descalzos 


— 


. Wear a rare hat tonight — Ponte un sombrero raro esta noche 


. A blue pear is rare — Una pera azul es extraña 


A oU N 


. They tear their pants when they dance there — Se rasgan los panta- 
lones cuando bailan allí 


5. That hare has no hair — Esa liebre no tiene pelo 


6. Take care of the chair — Cuida la silla 


7. Atthe fair they stare when | wear a wig — En la feria me 
miran cuando llevo peluca 


8. What's the fare? — ¿Cuánto es el billete? 

9. I'll give my heir the air — Le daré el pase a mi heredero 

10.Share the air — Comparte el aire 

11.Where's the hairy bear? — ¿Dónde está el oso peludo? 

12.1 don't like to share my terrible nightmares — No me gusta compartir 


mis terribles pesadillas 


TONGUE TWISTER: Would bears care to tear their hair when they see a pear? 


35. /9:/ DAUGHTER, DOOR 
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Una /o/ abierta, parecida a la española de gorro, cerro, pero más abierta, 
como en tall, ball, four. Se emite al fondo de la garganta. Los labios se separan 
y se redondean al abrir la boca. 
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Tiene, cómo no, un amplio abanico de sonido en el mundo anglohablante. 


El sonido aparece gráficamente representado como o, 0U, a, 00, OU, au, 03, aW 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


FOR 
FOUR 
TALL 
BALL 
DOG 
ALSO 
DOOR 


TAUGHT 
FRAUGHT 
TALK 
ALMOST 


para 
cuatro 
alto 
pelota 
perro 
también 
puerta 


enseñado 
cargado 
charlar 
casi 


pequeño 
agua 
comprado 
todo 

corto 
sórdido 

más 

0 

sobre, encima 


mañana 


Caer 
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JAW mandíbula 
CLAW garra 

RAW crudo 

SAW sierra 

LAW ley 

PAW pata, pezuña 
BOAR jabalí 
BOARD tablón 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


— 


> WW N 


9. 


. Short or tall — Alto o bajo 


Stop in the morning — Para por la mañana 


. All my jaw hurts — Me duele toda la mandíbula Ae. 


. My daughter also has a dog — Mi hija también tiene 


un perro 


. Four more sordid stories — Cuatro historias sórdidas más 


. The water cost almost four dollars — El agua costó casi cuatro dóla- 


res 

. Four small balls for playing football — Cuatro pelotas para jugar al 
fütbol 

. My daughter taught him to stop on time — Mi hija le enseñó a parar 
a tiempo 


Stop, don't fall — Para, no te caigas 


10.A raw winter morning — Una mafiana cruda de invierno 
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36 /m/ FOX, BOX, HOT 


Como el sonido anterior, de tall, pero con una cierta tendencia hacia la "a", 


quedándose entre la 


a" y la "o": hot. Se nota más el sonido en el llamado 


inglés americano estándar, donde los dos se intercambian más de lo que se cree. 


Nos preparamos para decir 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


HOT caliente 
HOG cerdo 
CHOP chuleta 
SOFT blando, sueve 
GOD Dios 

SHOP tienda 
PLOT argumento 
PAWN peon 
HOCK empeñar 
FOX zorro 

BOX caja 

KNOT nudo 
SPOT sitio 

DOT punto 
ROCK roca 
FAUN fauno 
HEART corazón 
FART pedo 


O y tratamos de pronunciar 


a. 
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PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. She has a spot in her heart for me — Tiene un lugar en 
su corazón para mí 


2. You must dot your i — Debes poner punto a la i 


3. You cannot pawn or hock your watch — No debes 
empeñar el reloj 


4. The faun took a fart — El fauno se tiró un pedo 

5. I'm eating a hot dog — Estoy comiendo un perrito caliente 
6. There is a pawn shop — Ahí hay una casa de empeños 

7. Whiskey on the rocks — Wisqui en las rocas 

8. The fox is in the box — El zorro está en la caja 

9, Thye plot of the film — El argumento de la película 

10.The hog doesn't eat chops — El cerdo no come chuletas 


11.Undo the knot — Deshaz el nudo 


37/au/ HOUSE, HOW, OUT 


Como todos los diptongos, se pronuncian los dos 
sonidos como si fueran uno sólo, como en castellano 
saa Causa, nausea, aula, aurora. 


A eno ? q” á 
nn US us Se representa el sonido como ou, ow. 


7 
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O 
e 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


HOUSE 
DOWN 
COW 
FOWL 
ABOUT 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


casa 
abajo 


Vaca 


ave 
acerca 
mil 

ahora 
ciudad 
marrón 
redondo 
nuestro 
hora 
asqueroso 
torre 
ducha 
poder 

Ah, oh, vaya 
trucha 


perro, sabueso 


(CN 


1. A brown trout — Una trucha marrón f 


2. Wow, what a round tower — Vaya, qué torre tan 


redonda 


3. The house cost about a thousand - La casa costó mil 


Fonética i 
Oña glesa 


8. 
9. 


. We go round and round — Damos vueltas y vueltas 
. The shower gave me power - La ducha me dio fuerza 


. The brown cow is near the tower — La vaca marrón está cerca de la 


torre 


. Now the town is round — Ahora la ciudad es redonda 


How now, Mr. Brown? — ¿Qué tal Sr. Brown 


My trousers are torn — Mis pantalones están rotos 


10.1 found my trousers around the house — Encontré mis pantalones 


11 


por la casa 


.| found the weather foul — Encontré el tiempo asqueroso 


12.How now brown cow - Qué tal, vaca marrón 


13.Have you read The Hound of the Barkervilles? — ¿Has leído El perro de 


Baskerville? 


TONGUE TWISTER: How now brown cow. 


38. /a8U/ HOME, THROW, NO 
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Sólo hay una palabra castellana que contenga el grupo /ou/: bou. 


El portugués, gallego y el valenciano si: roupa, ropa, outono, otoño, outro, 
otro; pou, pozo, prou, bastante. Estos dos sonidos, emitidos de manera rápida 
se asemejan al inglés de go, home mould, old. 


Este sonido aparece representado por o, oa, ow, oe, ou. 


Sonidos/Fonemas 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


m 


IO 


¡IS 


TT 
d 
m 


C 
pd 
C0 


= 
m 


LT c6 
Oo |o lo Jo Io 
O 
IO 
> 


Ca 
= 


TOMORROW 


— C» c n (cQ m c 
REBESEE 


así 

agujero 

frío 

cacao, chocolate 
esperanza 
carbón 
Cuervo 
relucir 
saber 
estrecho 
mañana 
mostrar 
deambular 
cabra 
cargar 
carretera 
meta 

dedo del pie 
enemigo 
molde 
pasta, masa 
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PRACTICA EN VOZ ALTA an 


1. No, Mr. Smith's not an old goat — No, el Sr. Smith no es i 
un viejo verde y f 


2. Put the dough in the mould — Pon la masa en el molde 5 


3. Take this load down the road — Lleva esta carga por la carre- 
tera 


4. My goal es to step on my foe's toe — Mi meta es pisar los 
dedos del pie de mi enemigo 


. | hope it's not cold tomorrow — Espero que no haga frío mañana 
. This show roams the country — Este espectáculo deambula por el país 


. So, what's in the hole? — Pues ¿qué hay en el agujero? 


0 — C» un 


. There's a glow at the end of the narrow road — Hay un resplandor al 
final de la carretera estrecha 


9. | know about coal — Sé de carbón 


39./19/ EAR, CHEER, HERE 


Parecido al castellano de tía, María pero con /r/, inglés americano, o sin ella, 
como sería el caso del inglés británico o received pronunciation, cuando se la 
comen por completo, como en Aere, que dirían //ia/. 


Aparece gráficamente como e, ee ea, ei, ie, como se constata en los siguiente: 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


HERE aquí 
INTERFERE interferir 
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= 2 
m [E | 
+ + 
iw] 


| 


= 
m 
ES] 


l 


¿2 
m 
zo 


É 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


— 


O o nN Cc ur d Ww N 


alegrar 
cerveza 
raro 
lágrima 
miedo 
Cerca 
fondo 


claro 


oir 
real 
raro 
féretro 


embarcadero 


. The bier is real — El féretro es real 
. It's weird to hear your fears- Es extraño oir tus miedos 


- This year the beer is clear — Este año la cerveza es clara 


. He's near the rear of the car — Está cerca del fondo del coche 

. Here they'll cheer you — Aquí te alegraran 

| fear this queer weather — Temo a este extraño tiempo 

. We're near the end of the year — Estamos cerca del fin del año 
. Stay clear of the pier, dear — Apártate del embarcadero, amor 


. Don't interfere here — No interfieras aqui 


Fonética inglesa 


M 


104 


10. Weird beer we have this year here — Rara cerveza tenemos este año 
aquí 


11.He sheds weird tears — Derramas lágrimas raras 


TONGUE TWISTER: Dear, we're near the end of this weird year // Near a hairy ear, 
é scary ear, an eerie ear. 


40./3:/ BIRD, JERK, LEARN 


Sonido de /e/ que se consigue cerca de los dientes, abocinando los labios, 
y por influencia de la /r/ que es la que gestiona el fonema, incluso en el inglés 
llamado británico, donde la /r/ se diluye. 


Ortográficamente se representa como or, i, Ur, OUT, er, ear, como podemos 


comprobar y aunque el sonido sea el mismo siempre. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


PEN 

WORSHIP adorar Y " Ys) 
NA 

WORD palabra L7 
WORK trabajo O 
WORSE peor 
WORM gusano 
FLIRT flirtear 
SHIRT camisa 
FIRST primero 
THIRD tercero 
FUR piel 
BURN quemar 
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TURNIP nabo 


OCCUR ocurrir 
MURMUR murmullo 
JOURNAL revista 
JOURNEY viaje 
ERR errar 
TER término 
JERK sacudir 
EAR ganar 
EARTH tierra 
EARNEST serio 
HEARD escuchado 
LEARN aprender 
EARLY temprano 
PRACTICA EN VOZ ALTA AA 
Ñ 
1. The early bird catches the worm — El que madruga / nm | 
coge la oruga 1: V y 
i uy 
2. Have you heard that the earth is flat? — ¿Has oído que 
la tierra es plana? 
3. lam in earnest: | am learning a lot - Lo digo en serio: estoy Aem 
aprendiendo mucho 
4. | am reading a journal on journeys - Estoy leyendo una revista sobre 
viajes 
5. He worships work — Adora al trabajo 


. You can't flirt in that shirt — No puedes flirtear con esa camisa 
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7. Hejerked at my shirt — Me sacudió de la camisa 
8. How did you burn the turnip? — ¿Cómo quemaste el nabo? 


9. The third time it was worse and worse — La tercera vez era peor y 
peor 


10.Her skirt is made of fur — Su falda está hecha de pelo 

11. This term will be worse — Este curso será peor 

12.1 like learning words — Me gusta aprender palabras 
13.Earthworms are afraid of birds — Las lombrices temen a los pájaros 


14.To err is human — Errar es humano 


TONGUE TWISTER: How many birds could an earthworm jerk if an earthworm 
could jerk birds? 


41/91) oiL, COIN, TOY 


Como el castellano de voy, soy, dos sonidos que tratamos de emitir como 
uno. Aparece el sonido escrito en inglés como oj, oy. 


SONIDO Y ORTOGRAFIA p 
OIL acéite | N 7 yj 
COIN moneda Ñ ba 
OYSTER ostra Y 
EMPLOY emplear ES 


ROYAL real 
CHOICE elección 
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VOICE voz 


ENJOY disfrutar 
LOYAL leal 
ANNOY molestar 
SPOIL estropear 
JOINT articulación 
BOIL hervir, grano 
NOISE ruido 

BOY muchacho 


JOY júbilo 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. The boy enjoys oysters in oil — Al chico le gustan las ostras en 
aceite 


2. Joy and noise go together — El júbilo y el ruido van juntos 


3. The spoilt boy has a boil in his nose — El niño mimado tiene un 
grano en la nariz 


. He is in the Royal employ — Está en el servicio real 
. Enjoy your choice - Disfruta de tu elección 

. Your voice annoys me — Tu voz me molesta 

. He is a loyal employee - Es un empleado leal 


. My joints give me no joy — Mis articulaciones no me dan contento 


O OO N C» NN A 


. This boy is a joy — Este chico es una alegría 


10. That noise annoys me — Ese ruido me molesta 


TONGUE TWISTER: A noise annoys an oyster, but a noisy noise annoys a spoilt 
oyster more! 
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42. /m/ MAN, HAM, IMMORTAL 


La /m/ se emite como en lengua castellana, excepto que es aspirada, y 
tiene diferencias que debemos tener en cuenta: al principio, entre, al final de 
la palabra y cuando es doble. 

La aspiración significa que al juntar y abrir los labios, el aire se expele fuera 
de la boca. No así en castellano. 

Pocas palabras españolas termina en /m/, y por eso la gente dice Benidor 
por Benidorm, ciudad valenciana, en cuya lengua, como en la inglesa, muchas 
voces terminan en /m/, fem, basura, fam, hambre. 

Los raros casos, harém, se pronuncian, y también se escriben, con n. En 
inglés es esencial pronunciar la m al final de palabra. 

Las emes juntas, mm, se pronuncian las dos; equivalen al castellano "nm". 
Cuando las emes juntas, mm, equivalen al castellano "nm", se pronuncian las 
dos, suavemente, casi imperceptiblemente. (Los hay de contraria opinión.) No 
así en casos como summer o comma. Veamos: 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


HAM jamón Ons 


Uu Zl 


JAM mermelada 
HOME hogar 
PROBLEM problema 
LAMB cordero 
SUM suma 
IMMUNE inmune 
IMMIGRANT inmigrante 
IMMACULATE inmaculado 
IMMENSE inmenso 
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IMMINENT inminente 


IMMORTAL inmortal 
MEET encontrar 
MAN hombre 
MAKE hacer 
MOUSE ratón 
MAP mapa 
MAY mayo 
SOMETHING algo 
AMBULANCE ambulancia 
EMERALD | esmeralda 
SMALL pequeño 
ALMOST casi 
SUMMER verano 
COMMA coma (,) 


PRACTICA EN VOZ ALTA 7 ^ 


1. There's a man in the ambulance — Hay un hombre en la 
ambulancia 


2. Something will happen in May — Algo pasará en mayo 


3. The man and the mouse meet — El hombre y el ratón se 
encuentran 


4. | never mix ham and jam — Nunca mezclo el jamón con la mermelada 


5. There's a problem with a lamb in the home — Hay un problema con 
un cordero en la casa 


6. Immigrants are not immune - Los inmigrantes no son inmunes 


7. Make it an immense map — Hazlo un mapa inmenso 
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8. Man is not immortal — El hombre no es inmortal 


9. The sale of the emerald is imminent — La venta de la esmeralda es 
inminente 


10.That man is almost as small as me — Ese hombre es casi tan pequeño 
como yo 


TONGUE TWISTER: Mary Mac's mother's making Mary Mac marry me. 


43. [n/ NO, IGNORE, BACON 


Sonido alveolar, nasal, sordo, parecido al castellano de noche, junio, enlace, 
himno. El ápice, punta, de la lengua se apoya contra el alvéolo, jorobita, de los 
dientes superiores o contra las encías, segün los sonidos de vocal de la palabra. 

Se representa el fonema con no nn, sin que cambie. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


ANTENNA antena 4 M 
TANNER curtidor VAS 
SUNNY E 


soleado 


NN perrera Yo 
ANNOY 


enfadar, molestar 


INN posada 
INSTANT instante 
KNOW saber 
KNEE rodilla 
MONTH mes 
ONLY 


sólo 


NO 
BANANA 
NINE 
GREEN 
LINE 
TRAIN 
THIN 
TOWN 


no 
plátano 
nueve 
verde 
línea 
tren 
delgado 
delgado 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. Nine trains came to town — Nueve trenes vineron ala / 
ciudad | 


i 
2. A green thin line — Una linea delgada verde v 


3. No bananas this month — No hay plátanos este mes 


4. The tanner knows this month is June — El curtidor sabe que dus 
este mes es junio 


Ve 0 90 uw 


A sunny kennel — Una perrera soleada 

Bring the antenna this instant — Trae la antena ahora mismo 
The sun annoys me now — El sol me molesta ahora 

| only need nineteen — Sólo necesito diecinueve 


My knee hurts only once a month — Me duele la rodilla sólo una vez 


al mes 


10.He has ninety-nine bananas — Tiene noventa y nueve plátanos 


TONGUE TWISTER: The rain in Spain falls nightly in the plain 
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44. /'n/ CERTAIN, COTTON, CURTAIN 


Sonido de n nasal que aparece al final de palabra, con ausencia de fonema 
vocal. Es muy frecuente en el diálogo conversacional y corriente: certain. 


Trataremos de evitar sonido de vocal como en curtain, y pronunciaremos 
kért'n. 


SONIDO Y ORTOGRAFIA 


COTTON algodón 5d L) 
BOTTON botón 

CURTAIN cortina 
MOUNTAIN montaña 

CERTAIN cierto 

CERTAINLY ciertamente 
BRITAIN Bretaña 

WRITTEN escrito 

FATTEN engordar 

LISTEN escuchar 

OFTEN a menudo 
SUDDEN repentino 
SUDDENLY repentinamente 
DOZEN docena 

EATEN comido 

BLACKEN ennegrecer 
BITTEN mordido 

ROTTEN podrido, asqueroso 
SENTENCE frase 
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PRACTICA EN VOZ ALTA 


/ 
1. | need a dozen bottons — Necesito una docena de 
botones 


2 


2. | like certain written words — Me gustan ciertas pala- 
bras escritas 


3. A sudden noise — Un ruido repentino 


4. | often listen to a dozen songs — Con frecuencia escucho una docena 
de canciones 


5. The curtains are made of cotton — Las cortinas están hechas de algodón 


6. Certain mountains often have sudden rains — Ciertas montañas a 
menudo tienen repentinas lluvias 


7. l've eaten a lot — He comido mucho 


8. It's written here that he was bitten by a dog — Está escrito aquí que 
le mordió un perro 


ES 


| certainly understand you are from Britain — Ciertamente entiendo 
que eres de Bretaña 


10.That's a rotten sentence — Esa es una frase asquerosa 


TONGUE TWISTER: A dozen cotton bottons ín a curtain often attract certain 
sudden interest in Britain. 


45. /m/ THING, KING, SONG 


Fonema como el castellano /ng/ de tango, renglón, mango donde el sonido 
de n se junta con el de /g/, y los dos forman uno sólo, como en fango, ángulo. 
Es sonido nasal. 
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Gráficamente siempre aparece como Ng. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 
KING 

SINGER 

AMONG 


WORKING 
EATING 
PAINTING 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. She has sung two songs — Ha cantado dos canciones 


2. Bring me the painting — Traeme el cuadro 


PS 

é Ñ 
o rs 
cantante VS 
entre Vo 


cosa 
lengua 
ángulo 

ala 

anillo, sortija 
jugando 
trabajando 
comiendo 
pintando 
canción 
traer 
cantado 
inglés 
mango 


primavera 


3. He is playing an English song — Está tocando una canción pU 


inglesa 
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vo on 


Are you eating mango? — ¿Estás comiendo mango? 

The king is among singers — El rey está entre cantantes 

| have something in my tongue - Tengo algo en la lengua 
A right angle — Un ángulo recto 

A gold ring in my finger — Una sortija de oro en mi dedo 


Bring the wing — Trae el ala 


10.He likes working in spring — Le gusta trabajar en primavera 


11. He's playing with his ring — Está jugando con el anillo 


TONGUE TWISTER: How many singers with long tongues could an English king 
have if an English king could have singers with long tongues? 


46. /s/ SIT, CENT, SNOW 


Alveolar, fricativa y sorda, como el castellano sí, esfera, desfile, dos. Al ser un 
sonido sordo —voiceless- las cuerdas vocales no suenan. Aparece representado 


por los grafemas s, ss, c; sc;st. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


RECEIVE 
CIRCLE 
CEMETERY 
PRACTICE 
ENTRANCE 
NICE 


Dn 

Q: A 

recibir ` 
circulo 

cementerio 


practicar 
entrada 
agradable 
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ADVICE aconsejar 


GLASS cristal 
PASS pase 
DRESS vestido 
MASS masa, misa 
POSSIBLE posible 
POSSESS poseer 
SCENT aroma 
SCENE escena 
SCENERY paisaje 
ASCERTAIN determinar 
DESCEND descender 
SCIENCE ciencia 
SCHISM cisma 

SAD triste 

SIT sentar 
DISTURB molestar 
BOOKS libros 
HOUSES casas 
SMOKE humo 
SPAIN Espana 
SMELL oler 

SNOW nieve 
ei = É z L CERTIFICATE ES 
GLISTEN brillar ; N anner, SIEMPRE. 
LISTEN escuchar 


Ah 


Y 
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A principio de palabra la /s/ se pronuncia sóla, sin sonido previo: 
Spain, special, state, stupid, steel, como si pronunciásemos 
sssspecial. 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. The houses smell of smoke — Las casas huelen a humo 
2. What books disturb you? — ¿Qué libros te molestan? 


3. He is sitting on the sofa, sad — Está sentado en el sofá, 
triste 


4. In Spain people smell of garlic — En España la gente huele 
a ajo 


5. | must ascertain that the scenery is nice — Me tengo que 
asegurarme que la escena es bonita 


6. She has received new dresses — Ha recibido nuevos vestidos 
7. There is a circle in the cemetery — Hay un círculo en el cementerio 


8. You need a pass to attend mass — Necesitas un pase para asistir a 
misa 


9. Practice makes everything possible — La práctica lo hace todo posible 
10. Glass houses are fashionable — Las casas de cristal están de moda 
11.Her scent brings me memories — Su aroma me trae memorias 
12.She possesses many houses — Posee muchas casas 


13.He sits in science class — Se sienta en el aula de ciencia 


TONGUE TWISTER: How many swimmers could the Mississippi swallow if the 
Mississippi could swallow swimmers? 
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VEZ 


47. [z| ZOO, PHASE, FUZZ 


S alveolar, fricativa y sonora (voiced) porque las cuerdas vocales suenan. En 
castellano aparece este sonido en palabras como mismo, isla, asno, rasgo, los 
huesos, si las pronunciamos deprisa. Y este mismo fonema se pueda trasladar 
al inglés de easy o zoo. 

En lengua inglesa tiene más trascendencia porque diferencia palabras: as, 
como; ass, culo. 


Aparece escrito como s, Z, zz y también x. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


ADVISE consejo 

PHASE fase 

IS es ON 
Ou" Al 

MUSIC música 4 ¢ 

USE uso E 

AS como AD 

COUSIN primo A 

EASY fácil 

DOESN'T no 

PLEASE complacer 

ZOO zoo 

ZEBRA cebra 

MAZE laberinto 

LIZARD lagartija 

CRAZY loco 

AMAZE sorprender 

ZEAL celo 


Sonidos/Fonemas 


BUZZ timbre 


QUIZZES exámenes, pruebas 

FUZZY borroso 

DIZZY mareado 

SIZZLE chisporrotear 

ANXIETY ansiedad 

PRACTICA EN VOZ ALTA oes 


1. | advise you to use music — Te aconsejo que utilices 
musica 


ti 


1. 


2. These photographs are fuzzy — Estas fotos están 
borrosas 


3. These quizzes are amazing — Estas pruebas son sorpen- 
dentes 


4. Do you hear the buzz buzzing? — ¿Oyes el timbre sonar? 
5. My cousin is in an easy phase — Mi primo está en una fase fácil 


6. The teacher doesn't use music in class — El profe no usa música en 
clase 


7. | saw zebras in the zoo — Vi cebras en el zoo 

8. This is a crazy maze — Esto es un laberinto loco 

9. Please do it with zeal — Por favor hazlo con celo 

10.He is as crazy as my cousin — Está tan loco como mi primo 


11.She says I'm crazy because | eat lizards — Dice que estoy loco porque 
como lagartijas 


12.Anxiety makes my dizzy — La ansiedad me marea 
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TONGUE TWISTER: How many crazy lizards could a zebra please ifa zebra could 
please crazy lizards? 


48. /s/ [zl Los pos SONIDOS 


COMPARADOS 


Para el oído del hispanohablante, los dos sonidos parecen tener diferencias 
sutiles, casi imperceptibles, pero no es así y su pronunciación correcta evita 


malos entendidos siempre. 


En la primera columna el sonido no es sonoro, no suenan las cuerdas vocales, 
y en la segunda sí, suenan las cuerdas vocales. Si tocamos la garganta con los 
dedos al prununciar las dos palabras notaremos este efecto. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


FACE, cara PHASE, fase ON 
PRICE, precio PRIZE, premio % iz 
| Ons 
GRACE, gracia GRAZE, pastar té 
ICE, hielo EYES, ojos Y 
LICE, piojos LIES, mentiras CL 
ASS, culo AS, como 
SEAL, foca ZEAL, celo 
CEASE, cesar SEIZE, agarrar 
PACE, paso PAYS, él paga 


ADVICE, consejo 
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ADVISE, aconsejar 


PRACTICA EN VOZ ALTA PR 
1. His head is full of lice — Tiene la cabeza llena de piojos 8 


2. He tells many lies — Dice muchas mentiras 1 


3. At this pace we'll never finish — A este paso nunca termi- 
naremos 


You need ice in your eyes — Necesitas hielo en los ojos 
| paid a high price for this prize — Pagué un alto precio por el premio 
. Cease seizing everything — Deja de agarrarlo todo 


. As you know, my ass is big — Como sabes, tengo el trasero gordo 


O JJ Oo uU RB 


. We must use zeal in order to preserve seals — Debemos tener celo para 
preservar a las focas 


49. /3/ USUAL, PLEASURE, PRESTIGE 


Sonido similar al castellano de /os hierros, y a la pronunciación de la y y // 
en castellano de la Argentina en pollo, ayer, yo. Es el sonido de la j francesa 
en Je, jamais. 


Suenan las cuerdas vocales y hasta la lengua, con un zumbido áspero. 
Los grafemas que representan a este sonido son: 5, Zy g. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


TREASURE tesoro 
PLEASURE placer 
MEASURE medida 
LEISURE ocio 
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USUAL 


usual 
VISION visión 
VISUAL visual 
TELEVISION televisión 
CASUAL casual 
OCCASION ocasión 
DECISION decisión 
CONFUSION confusión 
CASUAL casual 
GARAGE garaje 
PRESTIGE prestigio 
MASSAGE masaje 
AZURE cerúleo 
BEIGE beis 
ROUGE colorete 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. Your decision caused confusion — Tu decisión causó 
confusión 


2. This isn't the occasion for casual wear — Esta no es la 
ocasión para atuendo casual 


3. Harvardis a prestige university — Harvard es una universidad 
de prestigio 


4. | need a massage — Necesito un masaje 


un 


. Is the car in the garage? — ¿Está el coche en el garaje? 


D 


| found a treasure in my garage — Encontré un tesoro en el garaje 
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7. As usual, he is watching television — Como siempre, está viendo la 
televisión 


8. Man is the measure of all things — El hombre es la medida de todas las 
cosas 


9. | take pleasure in my leisure — Encuentro placer en mi ocio 
10.My vision is not good — Mi visión no es buena 
11.The sky is not beige but azure — El cielo no es beis sino cerúleo 


12.1 was given a visual massage — Me dieron un masaje visual 


TONGUE TWISTER: As usual, casual clothes are provisional for a leisure massage 
in the garage. 


30. /w/ WET, ONCE, WIN 


Sonido igual al de la palabras castellana hueso, guano, huerta. Aparece 
siempre con el grafema w, aunque también como o, especialmente en la palabra 
one. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


WITCH bruja 
WET húmedo 
WHERE dónde 
WHAT qué 
WAX cera 
WHY por qué 
WHEN cuándo 
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ONCE una vez 


ONE uno 
WIRE cable 
WEIRD raro 
WINE vino 
WORSE peor 
WOE aflicción 
WEST oeste 
AWARD premio 
WARN avisar 
WOLF lobo 
WEAR 


llevar puesto 


SHOWER ducha 


La grafía w también representa el sonido de la b fricativa española 
de beso, bien, barato, huevo, vaso, pero sólo en palabras como: 


WOULD 
WOOL 
WOOD 
WOUND 


Que hay que pronunciar como si en vez de una w tuviesen una b 
española, de beso, bien, delante: bool. 


Sonidos/Fonemas 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. 


oo 2x gx un 


| wear nothing when | take a shower — No llevo nada cuando tomo 
una ducha 


The wolf got an award - Le dieron un premlo al lobo 
Go west and stop your woes — Ve al oeste y para tus aflicciones 


| was warned that it would get worse — Me avisaron que se pondría 
peor 


Once upon a time there was a witch — Érase una vez una bruja 
Why is wax wet? — ¿Por qué es la cera húmeda? 


This is a weird wire — Este es un cable raro 


One and twenty is twenty one — Uno y veinte es veintiuno 


Why is the wolf drinking wine? — ¿Por qué está bebiendo vino el 
lobo? 


10.Where is the shower? — ¿Dónde está la ducha? 


11.What woes do you have? — ¿Qué tribulaciones tienes? 


12.1 would like more wood — Querría más madera 


TONGUE TWISTER: World Wide Web // Wayne went to Wales to watch walnuts 
// As we were walking, we were watching window washers wash Washington's 
windows with warm washing water. // How much wood would a woodchuck chuck if 
a wouldchuck could chuck wood. , 


CERTIFICATE ES) 
"SERTÍFIKET", SIEMPRE. 
— 
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PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. Which witch do you prefer? — ¿Qué bruja prefieres? 


2. The common weal is not a wheel — El bien común no es 
una rueda 


3. | don't know whether the weather is going to improve — m 
No sé si el tiempo va a mejorar 


4. Whale meat whets my appetite — La carne de ballena me abre 
el apetito 


My tongue is always wet — Tengo la lengua siempre hümeda 
She whines about the wine — Se queja del vino 
Where do you wear that skirt? — ; Dónde llevas esa falda? 


What watt are you wailing about? — ; De qué vatio hablas? 


o Q n Oo uw 


Where's the whale? — Dónde está la ballena? 


TONGUE TWISTER: If two witches would watch two watches, which witch would 
watch which watch? 


53. Ih/ HAS, HAM, HAT 


Técnicamente: velar, fricativa sorda, como el castellano dirigi; regimiento. 
Nunca es fuerte como jamón, sino relajada como en Hispanoamérica y partes de 
Andalucía y Extremadura, en palabras como caja, tejado. En el habla corriente 


de Inglaterra incluso no se oye, de tan suave que es. La grafía que representa 
a este sonido siempre es h. 
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SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


PERHAPS 
BEHIND 
INHALE 
UPHOLD 
BEHIND 
HAPHAZARD 


quizá 
detrás 


aspirar 


defender, sostener 
detrás 
casual, aleatorio 
sostenido con la mano 
tipo de música 
quién 

todo 

agujero 

corazón 

húmedo 

caliente 

saltar 

tener 

odiar 

alto 

jamón 

pelo 

feliz 

manual 


cerdo 


HAM 
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PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. 


oon am s 


. There's a hair in the ham — Hay un pelo en el jamón 


. You have to inhale while you hop - Tienes que aspirar 


This handbook makes him happy — Este manual le 
hace feliz 


mientras saltas 


| hate high hills — Odio las colinas empinadas 


. Perhaps my heart is hot — Quizá tengo el corazón caliente 
. It's humid behind the hedge — Está húmedo detrás del seto 


. Who ate the whole cheese? — ¿Quién se comió todo el queso? 


She has a hole in her heart — Tiene un agujero en el corazón 


Perhaps, perhaps, perhaps — Quizá, quizá, quizá 


10.He did itin a haphazard way — Lo hizo de manera aleatoria 


11.Hogs have horrible habits — Los cerdos tienen hábitos horribles 


54. /l/ LET, FLY, COLD 


Igual que la /I/ castellana de /apa, cala, caldero, lo. Fonema lateral alveolar 
que no presenta ninguna dificultad para el hispanohablante. Sencilla, / o doble, 
// la pronunciación es la misma. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA ets 
LET permitir Xx 1 
LOOK mirar 
LIFT levantar 
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CLEAN 
FLY 

MILK 
BLUE 
ALSO 
GOLD 
ALMOST 
CAREFUL 
SCHOOL 
INSTALL 
ALL 
SILLY 
MILLION 
PULL 
FULL 
THRILL 
PILL 
LOLLIPOP 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. Let me lift the blanket — Deja que levante la manta 


2. He will install all the lamps — Instalará todas las lámpa- 


ras 


limpiar 
volar 
leche 
azul 
también 
oro 

casi 
cuidadoso 
escuela 
instalar 
todo 
bobo 
millón 
tirar 
lleno 
emoción 
pastilla 
piruleta 


3. A million dollars in gold — Un millón de dólares en oro 


4. | love the thrill of going to school — Me encanta la emoción de ir a la 


escuela 
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5. The plane flies in the clean, blue sky — El avión vuela por el limpio 
cielo azul 


6. There's a fly in the glass full of milk — Hay una mosca en el vaso lleno 
de leche 


7. Look at the full moon — Mira a la luna llena 


8. Let me help you with your school lessons — Deja que te ayude con 
las lecciones de la escuela 


9. | don't like to swallow blue pills — No me gusta tragar pastillas azu- 
les 


10. Don't swallow the lollipop — No te tragues la piruleta 
TONGUE TWISTER: How many pails of milk could Bill fill if Bill liked to fill pails of 


milk? 


55. [ks/[gz/ TAXI, EXAMPLE, EXTERIOR 


Los dos sonidos tienen su correspondencia en castellano, en palabras como 
extrardinario, con sonido /ks/. O exacto, taxi, con sonido /gz/. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


Iksi Igzl WS 


EXCLAIM, exclamar EXACT, exacto 
EXCEPTION, excepción EXAMPLE, ejemplo 
EXCITE, excitar EXAMINATION, examen 
EXPAND, expandir AXIOM, axioma 

AX, hacha EXAM, examen 
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TOXIC, tóxico EXHUME, exhumar 
NEXT, próximo 

EXCEPT, excepto 

OX, buey 

BOX, caja 

HOAX, timo, estafa 


56. /-ISM/ CAPITALISM, NATIONALISM, 
TRUISM 


Este sufijo que equivale al castellano —ismo, se pronuncia jz'm, con s sonora. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


RACISM racismo 
PLAGIARISM plagio 
SEXISM sexismo 
CRITICISM criticism 
FASCISM fascismo 
CAPITALISM capitalismo 
ALCOHOLISM alcoholismo p 
COLLOQUIALISM coloquialimso 
HYPNOTISM hipnotismo 
PATROTISM patriotismo 
BUDDHISM budismo 
STOICISM estoicismo 
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PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. Don'tuse colloquialisms in the class on capitalism — 
No emplees coloquialimsos en la clase sobre capitalismo 


2. Isstoicism similar to facism? — ¿Es el estoicismo similar 


al fascismo? des | 
3. No, fascism doesn't like criticism — No al fascismo no le 


gusta la crítica 


4. Racism and plagiarism are not acceptable here — El racismo y el pla- 
gio no son aceptables aquí 


5. Patriotism is like hypnotism — El patriotismo es como el hipnotismo 
6. Alcoholism is in for criticism — El alcoholismo siempre tiene criticismo 


7. Buddhism and stoicism have much in common — El budismo y el 
estoicismo tienen mucho en común 


Sonido que trae de cabeza a los hispanohablantes que se fían más de la escri- 
tura que de los sonidos. No presenta dificultad alguna si simplemente se pronuncia 
como /ol/, April = "Eiprol", o pencil = “pénsol." Siempre se ve asociado con una 
II y se representa con ttle, il, le, el, como vemos en los ejemplos que siguen. La 
empresa de internet Google, nunca se pronunciará gúguel, por mucho que lo 
intenten los españoles. Y apple será ápol, jamás éipel o ápel. 


SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


LITTLE pequeño 
APRIL abril 
LEVEL nivel 
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PEOPLE 
DEVIL 
BOTTLE 
DOUBLE 
APPLE 
ABLE 
PENCIL 
FIDDLE 
POSSIBLE 
FEEBLE 
PEBBLE 
GOOGLE 
BUBBLE 
CHANNEL 
NOVEL 
CAMEL 
PUZZLE 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


gente O 
demonio e 
botella 

doble 
manzana 
capaz 

lápiz 

violín 

posible 

débil 

guijarro 
Google 
burbuja 

canal 

novela 
camello 
rompecabezas 


1. There's an apple next to the bottle — Hay una manzana al lado de la 


botella 


2. The able teacher plays the fiddle — El profe capacitado toca el violín 


3. Those people have different levels — Esa gente tiene diferentes 
niveles 


4. That's a feeble excuse — Esa es una débil excusa 


5. I'll google your name — Buscaré tu nombre en google 
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April is a month people like — Abril es un mes que gusta a la gente 
The devil take the hindmost — El que venga detrás que arree 


. Is it possible? — ¿Es posible? 


0 o N A 


. What TV channel are you watching? — ¿Qué canal de televisión estás 
viendo? 


10.People read novels — La gente lee novelas 


11.When | drink | see double — Cuando bebo veo doble 


1. /8/ "SCHWA" — ABOUT, CATHEDRAL, ABILITY 


- Este fonema, llamado Schwa, es el sonido vocal más común en el 
inglés. Se produce con la boca apenas abierta, con la lengua relajada en 
posición central, y se emite al fondo de la garganta. 

Aparece ünicamente en sílabas no acentuadas, pero esto no quiere decir 
que todas las sílabas no acentuadas se pronuncien con Schwa. Al ser un 
sonido vocal débil, puede ser influenciado por los sonidos adyacentes, 
por lo que puede llegar a sonar diferente en distintos contextos. 

SONIDO Y ORTOGRAFÍA 


APART aparte 

ABOVE sobre, encima 
ABILITY habilidad 
ABROAD en el extranjero 
ABYSS abismo 

CHINA China 
CATHEDRAL catedral 


ALERT NM alerta 


PRACTICA EN VOZ ALTA 


1. They live apart — Viven separados 


2. He lived abroad, in China — Vivió en el extranjero, en China 


3. The's an abyss between the two cathedrals — Hay un abismo entre las 
dos catedrales 


4. Who lives above you? — ¿Quién vive encima de ti? 
5. Be alert! — ¡Esté alerta! 


6. He has a rare ability — Tiene una rara habilidad 


CERTIFICATE ES 


"SERTÍFIKET", SIEMPRE. 
 ÉÓA A 
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La ortografía inglesa es el resultado de una evolución histórica, no del 
capricho de unos cuantos. Ya hemos comprobado que representar sonidos 
por medio de dibujos, signos, trazos, letras, es un ejercicio muy encomiable, pero 
de resultados dudosos. 


La ortografía que tenemos en inglés en el siglo 
XXI es la consecuencia de un devenir histórico y 
de influencias cultas de varios idiomas, siendo el 
francés y el latín las más importantes. El resultado 
parece caótico, caprichoso y anárquico. 


Los dos idiomas, castellano e inglés, tienen 
letras que no suenan pero que sirven de mucho. 
La h en castellano es útil para diferenciar uso 
de huso, por ejemplo. No es lo mismo baca que 
vaca, aunque suenen igual. Tampoco hora de 
ora (del verbo orar). Cosas de los idiomas y de 
su trayectoria en el tiempo, pero a la larga todo 
encaja, una vez se comprende. 


COME AND: 


¿PRONOUNCE) 
“ENGLISH WELL, 


Las letras mudas en inglés que parecen de 
adorno, son en realidad una demostración de 
la inteligencia humana para resolver el rompecabezas de los sonidos represen- 
tados por medio de la escritura. Son una bendición. 


Veamos letras que no suenan, que sólo se escriben pero que no tienen valor 
fonético alguno: 


A 


En cocoa, chocolate, cacao, la a no suena. Parece ser que esta ortografía, 
del castellano cacao, la empleó el Dr. Johnson en su diccionario por confusión 
del cajista. 


Fonetica inglesa 
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La grafía b en las siguientes palabras no se pronuncia como tal y fonética- 


mente no existe: 


PLUMBER 
PLUMBING 
TOMB 
SUBTLE 
SUBTLETY 
DEBT 
DOUBT 
CLIMB 
COMB 
DUMB 
THUMB 
NUMB 
PLUMB 
LAMB 
CRUMB 
BOMB 
LIMB 


fontanero 
fontanería 
tumba 
sutil 
sutileza 
deuda 
duda 
escalar 
peine 
mudo 
pulgar 
entumecido 
plomada 
cordero 
migaja 
bomba 


rama, miembro 


No confundamos p/umb, plomada, con p/um, ciruela. El sonido es el mismo. 


En castellano y en lenguaje informal se suele prescindir de la be en pala- 


bras como: 


Osceno 


Ostáculo 
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por obsceno 


por obstáculo 


Ostinación por obstinación 


Astinencia por abstinencia 
Sustantivo por substantivo 
Sustraer por substraer 


C 


Del francés enditer provienen las dos palabras que siguen, del latín dictare. 
En 1600 se introdujo la c latina original, pero las palabras siguieron pronun- 
ciándose igual, sin c. 


INDIET acusar 
INDIETMENT acusación, cargos 
CONNECTICUT Estado de USA 


D 


La letra d también se queda muda en palabras como: 


WEBNESDAY miércoles 
SANBWICH bocadillo 
HANBKERCHIEF pañuelo 


Es curioso que en castellano se tiende a suprimir la d en el habla pupular 
en palabras como: 


Majestá por majestad 
Madrí, madrit por Madrid 
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Orfanda por orfandad 


Virtu por virtud 
Verda por verdad 
Juventu por juventud 
Uste por usted 
Eda por edad 
Fealda por fealdad 


La letra, el grafema e, cuando no se pronuncia no esta simplemente de 
adorno. Tiene una función muy importante: cambiar el sonido de las palabras 
y, por tanto, su significado: 


MAT felpudo MATE compañero 
FAT gordo FATE destino 

HAT sombrero HATE odiar 

RAT rata RATE ritmo 

CON timo CONE cono, cucurucho 
CUT cortar CUTE monada, mono 
SIT sentar SITE sitio, lugar 

RID dshacerse RIDE viaje 

COD bacalao CODE código 

BIT trozo BITE morder 

STAG macho STAGE escenario 

HUG abrazo HUGE enorme 

TRIP viaje TRIPE tripa 

RIP rasgar RIPE maduro 
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HER 
TO 
FLU 
DOT 
DIM 
SING 
NOT 
AID 


En algunas palabras, especialmente al final, 
simplemente no se pronuncia la e: 


COME 
FAME 
GAME 
TAME 
ARE 
HARE 
LAKE 
LOVE 
GIVE 
BRAVE 
HAVE 
LEAVE 
GLOVE 


ella 

a 

tiro de chimenea 
punto 

tenue 

cantar 

no 


ayuda 


HERE aquí 


TOE dedo del pie 

FLUE gripe 

DOTE chochear 

DIME moneda de diez centavos 
SINGE chamuscar 

NOTE nota 

AIDE asistente, ayudante 


venir 


fama 
juego 
domesticar 
son 

liebre 
lago 

amor 

dar 

bravo 
tener 
marcharse 
guante 


Tengo que mencionar el caso especial de la /e/ del pasado de los verbos 
regulares loved, stopped, looked, que los españoles tienden a pronunciar. Esa 
/el es muda cuando el verbo NO termina en /t/ o /d/. Ejemplos: 
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TO STOP STOPPED paré, parado 


TO LOVE LOVED amé, amado 
TO WORK WORKED trabajé, trabajado 
TO LIVE LIVED viví, vivido 

TO DANCE DANCED bailé, bailado 
TO WATER WATERED regué, regado 
DESIGN diseño 

SIGN firmar 

REIGN reinado 

GNARL gruñir 

FOREIGNER extranjero 

RESIGN dimitir 

CAMPAIGN campaña GREAT! 
GNAW roer 

CHAMPAGNE champán 

COLOGNE colonia 

DIAPHRAGM diafragma 

BENIGN benigno 

PHLEGM flema 


Sin embargo en phlegmatic, la g suena. 
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La hache ni suena ni se combina con otras letras en las siguientes palabras: 


HONOR 
HOUR 

HEIR 
HONEST 
EXHORT 
EXHIBIT 
EXHIBITION 
GHOST 
GHASTLY 
EXHAUSTED 
DISHONOR 
AGHAST 
HONORABLE 
RHYME 
RHYTHM 
RHOMBOID 
HONORARIUM 
ANNIHILATE 
DISHABILLE 
GHETTO 
RHAPSODY 
MESSIAH 
SHEPHERD 


honor 

hora 
heredero 
honrado 
exortar 
exhibir 
exhibición 
espíritu 
horroroso 
exhausto 
deshonor 
horrorizado 
honorable 
rima 

ritmo 
romboide 
honorario 
aniquilar fos usas” 
a medio vestir 

gueto 
rapsodia 
mesías 


pastor 
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RHINOCEROS rinoceronte 
PHARAOH faraon 


EXHUME exhumar 


Hay haches que, según la geografía, la región o el país, se pronuncian 


ono: 


FOREHEAD o FOREHEAD 
HUMAN o HUMAN 
HUMANITY o HUMANITY 
HERB o HERB 

VEHICLE o VEHICLE 
HUMOR o HUMOR 
HUMBLE o HUMBLE 
HUGE o HUGE 


Sobre esto nos dice Fowler: “The old-fashioned pronunciation with the h 
silent (herb, hospital, humble humor) is almost dead..." But not really. Trust 
me. Siempre quedan los recalcitrantes. 


La pronunciación de nombres geográficos —incluso de apellidos- es tramposa 
también. En los siguientes ejemplos la h está de "adorno": 


AMHERST Ciudad de Amherst, en Masachusets 
RHODE ISLAND Estado de los EE.UU. 

THAMES Tamesis 

GHENT Gante, ciudad 

THAILAND Tailandia 

RHODESIA Rodesia 


BERMINGHAM 
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Bermingham 


togratia inglesa 


En el nombre Graham la h no suena, por ejemplo en el middle name del 
inventor del teléfono Alexander Graham Bell, 


Vaugham, apellido escocés, se prnuncia voom. 


La grafía i está de simple adorno en palabras como: 


BUSINESS 
SUIT 
SUHOR 
FRUH 
BUILD 
JUICE 


K 


negocio 
traje 
pretendiente 
fruta 


construir 


zumo, jugo GREAT! 


El grafema k no se pronuncia al principio de ciertas palabras: 


KNOW 

KNOT 

KNEE 

KNIFE 

KNOCK 
KNIGHT 

KNICK KNACKS 
KNIT 


saber 

nudo 

rodilla 

cuchillo 

golpear 

caballero 

fruslerias, chucherias 
hacer punto 
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KNOB pomo, picaporte 
KNAVE tunante 


Pero tiene un porqué. Sin k 


KNIT se convierte en NIT liendre 
KNIGHT se convierte en NIGHT noche 

KNOT se convierte en NOT no 

KNOW se convierte en NOW ahora 

KNICK se convierte en NICK mella, muesca 
KNAVE se convierte en NAVE nave de iglesia 
SHOUED debería 

WOUED auxiliar para condicional 

COUED pasado de can 

AEMS limosna 

AEMOND almendra 

SAEMOND salmón 

QUAEM escrúpulos 

HAEF mitad 

CAEF ternero 

FOEK gente, parientes 

YOEK yema de huevo 

PAEM palma 

YOEK yema 

CAEM calma 
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TALK charlar 
CHAEK tiza 
PSAEM salmo 


El apellido del presidente Abraham Lincoln se pronuncia sin |, 
En el caso de yolk, la | suena en algunas regiones de los Estados Unidos. 


M E 


En las palabras donde mm equivalen al castellano nm, se pueden pronunciar 
ambas suavemente, aunque hay opiniones contrarias. Claro está que en los dos 
ejemplos siguientes sólo se pronuncia una m: 


COMMA coma 
SUMMER verano 
SUMMIT cima 


N 


En los ejemplos que siguen, la n no se pronuncia: 


AUTUMN otoño 
COLUMN columna 
DAMN maldito 
HYMN himno 
SOLEMN solemne 
CONDEMN condenar 
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Sin embargo la n se pronuncia en damnation y en solemnity. También damn 
se convierte en damnable, condenable, y se pronuncia la n. 
No confundamos dinner con diner. La diferencia es más que una simple n. 


El grafema p no tiene valor sonoro en las palabras: 


RECEIPT recibo 
PSEUDO seudo 
PSYCHIATRY siquiatria 
PNEUMONIA neumonia 
PSYCOPATH sicópata 
PTOLOMY Tolomeo 
COUP golpe 
CORPS corps 


Con corps, si pronunciásemos la p y la s diríamos corpse que es cadáver. No 
confundamos supper, cena, con super que es un prefijo. 


No pronunciaremos la s en los siguientes casos: | ' : 


ILLINOIS Ilinois 
ARKANSAS Arkansas 
ISLAND isla 

ISLE pasillo 
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VISCOUNT 
DUQUESNE 
LOUIS 
APROPOS 
DEBRIS: 


vizconde 

Nombre propio 

Luis 

a propósito 
escombros, desechos 


El plural de debris es debris donde si se pronuncia la s, 


T 


LISFEN 
OFFEN 
SOFFEN 
CASTLE 
GLISTEN 
HASTEN 
BUSTLE 
HUSTLE 
FASTEN 
MORTGAGE 
DEPOT 
BALLET 
DEBUT 
MOISTEN 
CHRISTMAS 


escuchar 

a menudo 
ablandar 
castillo 

brillar 
apresurarse 
trajín 
trapichear 
abrochar, atar 
hipoteca 
terminal (autobuses) 
ballet 

debut 
humedecer 
Navidad 


Often tiene las dos posibilidades: pronunciando la t o no pronunciándola. 


Cosas del inglés. 
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CIRCUIT 
BISCUIT 
BUILD 
GUESS 
GUITAR 
GUILTY 


WHO 
WHOLE 
SWORD 
WRITE 
WRAP 
WRINKLE 
ANSWER 
TWO 
WRIST 
WRATH 
WRING 


Si quitamos la w 


circuito 
galleta 
construir 
adivinar 
Quitarra 


culpable 


quién 
todo 
espada 
escribir 
envolver 
arruga 
respuesta 
dos 
muñeca 
ira 


escurrir 


WHOLE se convierte en HOLE agujero 
SWORD se convierte en WORD palabra 


WRITE se convierte en RITE rito 


) lesa 
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A 


4 
gat — 


3 CGME AND 
(% Ys} y PRONGUNCE 


7, A \CeNGLIsH WEL 


WRAP se convierte en RAP golpe 
WRING se convierte en RING anillo 


La x de faux no suena. 


LETRAS DOBLES 


bb, dd, ff, gg, Il, nn, pp, rr, ss, tt, zz 


Las consonantes dobles suenan como si fuesen sencillas: 


DIFFICULT 
AFFECTION 
POSSIBLE 
ASSAULT 
ATTENTION 
ATTACH 
AGGRAVATE 
EGG 
OPPOSITE 
APPLICATION 
HAPPY 
ABBREVIATION 
ABBOT 
ACCORD 


Dificil 
Afecto 
Posible 
Asalto 
Atencion 
Adjuntar 
Agravar 
Huevo 
Opuesto 
Aplicacion 
Feliz 
Abreviatura 
Abad 
Acuerdo 
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ACCOUNT 
ADDICTION 
ADD 
ANNUAL 
ANNOY 
ARREST 
ARROGANT 
ALLEGORY 
ALL 

JAZZ 
QUIZZES 
SIZZLE 
MEZZANINE 
MILLENNIUM 
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Cuenta (ver sonido 29) 
Adicción 

Añadir 

Anual 

Molestar 

Arrestar 

Arrogante 

Alegoría 

Todo 

Jaz 

Exámenes, controles 
Chisporrotear 
Entresuelo 

Milenio 


CERTIFICATE ES 
"SERTÍFIKET", SIEMPRE. 


PR — AA 


